
BG: Детско Бънджи “VOYAGE” Арт. Номер: BABY JUMPER
EN: Baby Jumper “VOYAGE” Item Number: BABY JUMPER

DE: Kinderbungee „VOYAGE“ Art. Nummer: BABY JUMPER
NL: Kinderbungee “VOYAGE” Artikelnummer: BABY JUMPER

GR: Παιδικό μπάντζι “VOYAGE” Κωδικός προϊόντος: BABY JUMPER
RO: Saritor pentru copii “VOYAGE” Art. numar: BABY JUMPER

ES: Silla Saltarina Para Niños “VOYAGE” Art. Núm.: BABY JUMPER
IT: Jumper per bambini "VOYAGE“ Art. Numero: BABY JUMPER

РУ:Детские прыгунки «VOYAGE» Номер артикула: BABY JUMPER

BG: ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
GB: USER MANUAL
DE:GEBRAUCHSANWEISUNG
NL: GEBRUIKERSHANDLEIDING
GR: ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

RO: INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
ES: INSTRUCCIONES DE USO
IT: ISTRUZIONI PER L'USO
РУ: ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ



ЧАСТИ/ PARTS/TEILE/ ONDERDELEN/ ΜΕΡΗ/ COMPONENTE/ PARTES/ PARTI/ ДЕТАЛИ

СГЛОБЯВАНЕ/ ASSEMBLY STEPS/ ZUSAMMENSETZUNG/ MONTAGE/ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ 
ASAMBLARE/ MONTAJE/ ASSEMBLAGGIO/ СБОРКА
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УПОТРЕБА И ПОДДРЪЖКА/ USE AND MAINTENANCE/ GEBRAUCH
UND PRODUKTWARTUNG/ GEBRUIK EN ONDERHOUD/ ΧΡΗΣΗ

ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ/ UTILIZARE SI INTRETINEREA / USO
Y MANTENIMIENTO/ USO E MANUTENZIONE / ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
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ПРЕПОРЪКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА

1.ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
2.ВНИМАНИЕ! НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ БЪНДЖИТО КАТО ЛЮЛКА.
3.Уверете се, че детето е поставено правилно и безопасно в седалката на бънджито.
4.Използвайте активния център само, ако детето Ви отговаря на следните изисквания:
- Може да седи с изправено гръбче без чужда помощ;
- Високо е под 76.2 см;
- Тежи по – малко от 11 кг.
5.Продуктът може да се използва максимум 20 минути на сеанс.
6.Внимание! Опасно е други деца да играят в близост до бънджито, докато то се
използва.
7.За употреба само на закрито.
8.Изисква се сглобяване от възрастен.
9.НЕ използвайте активния център в опасни условия или ситуации. Никога не
използвайте в близост до стълбища, плувни басейни, топли повърхности, в близост до
електрически шнурове, шнурове на завеси и контакти или зони, които носят
потенциална опасност за Вашето дете.
10.Риск от падане: Не поставяйте бънджито на повдигнати повърхности. Движенията на
детето може да доведат до плъзгане на бънджито.
11.Не използвайте в близост до стълби.
12.За да избегнете преобръщане, поставете продукта на равна и гладка повърхност.
13.НЕ позволявайте дете, което може да стои самостоятелно изправено или да ходи, да
използва бънджито.
14.НЕ местете продукта, докато детето го използва.
15.НЕ поставяйте допълнителни връзки или коланчета по продукта.
16.Риск от удушаване. НЕ поставяйте предмети с връзки около врата на детето, докато е
в бънджито (напр. връзки с залъгалки). Детето не трябва да носи дрехи с връзки около
врата, докато използва бънджито. НЕ поставяйте допълнителни връзки към продукта
или към играчките.
17. Преди всяка употреба проверявайте дали няма повредени, счупени, отчупени или
липсващи части.
18.Не използвайте бънджито, ако има счупени или липсващи части.

BG

Детското бънджи е за употреба от дете, което може да поддържа главата си без помощ до
максимално тегло от 11 кг.
ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ!
ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО! СЪДЪРЖА ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ, УКАЗАНИЯ И ПРЕПОРЪКИ ЗА
ПРОДУКТА И ЗА БЕЗОПАСНАТА МУ УПОТРЕБА.
ВНИМАНИЕ! СХЕМИТЕ И ФИГУРИТЕ В ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ СА САМО ИЛЮСТРАТИВНИ И
НАСОЧВАЩИ. ПРОДУКТЪТ, КОЙТО СТЕ ЗАКУПИЛИ МОЖЕ ДА СЕ РАЗЛИЧАВА ОТ ТЯХ.
Производителят си запазва правото да променя която и да е част от продукта без
предварително уведомление.
Продуктът е тестван според и отговаря на изискванията за безопасност на европейски стандарт
EN 14036:2003.
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19.НЕ използвайте резервни части, които не са предоставени от производителя.
20.Не правете никакви промени и подобрения по конструкцията на бънджито. При
повреда или липсващи/ счупени части се свържете с търговския обект, от който сте
закупили продукта.
21.Боите и суровините, използвани за направата на продукта са безопасни за човешкото
здраве.

ЧАСТИ

Преди да започнете да сглобявате бънджито, извадете частите от опаковката и проверете дали
са налични всички описани по-долу. Запазете опаковките, докато завършите напълно
сглобяването.
ВИЖТЕ ФИГУРА PD: A.Подложка за крачетата (1 бр.); B.Въртяща се играчка (1 бр.); C.Странична
играчка (1 бр.); D.Висящи играчки (3 бр.); E.Музикална играчка (1 бр.); F.Седалка (1 бр.);
G.Стойки (3 бр.); H.Тръби на основата (3 бр.); I.Рамка на седалката (1 бр.);

1.Стъпка 1 – Вижте Фигура 1.1: Свържете всяка една тръба от основата на бънджито, както е
показано на фигурата. След всяко свързване, трябва да чуете звук на щракване. Основата
трябва да оформи кръг.
2.Стъпка 2 – Вижте Фигура 2.1: Съединете стойките с основата на бънджито. След всяко
свързване, трябва да чуете звук на щракване.
3.Стъпка 3 – Вижте Фигура 3.1: Вземете пластмасовата основа за седалката. Промушете
коланчетата на стойките в съответните отвори на основата. Застопорете чрез металните токи.
4.Стъпка 4 – Вижте Фигура 4.1: Прикрепете подложката за крачета към основата, както е
показано.
5.Стъпка 5 – Вижте Фигура 5.1.1: Поставете музикалната играчка на пластмасовата основа.
Фиксирайте я с помощта на пластмасовите щифтове.
6.Стъпка 6 – Вижте Фигури 5.1.2, 5.1.3 и 6.1: Прикрепете всяка една от играчките към основата
на седалката. След това сложете сложете тапицерията на седалката. Фиксирайте я и поставете
седалката на основата. Накрая закрепете висящите играчки към стойките.

СГЛОБЯВАНЕ

МУЗИКАЛНА ИГРАЧКА 

1.Музикалната играчка е с няколко бутона. Вижте Фигура МТ: ON/ OFF – включване/
изключване; Change melody when pressing – бутини за звучене на различни мелодии.
2.Играчката ще се изключи автоматично след 45 минути.
3.Музикалната играчка работи с помощта на батерии: 3 бр. AAA (LR03) 1.5V.
4.Поставяне на батериите:
a.Препоръчваме ви да сложите батериите в отделението на играчката преди да я поставите на
бънджито.
b.С помощта на отвертка свалете винта от капачето на отделението за батерии.
c.Поставете 3 броя 1.5V ААA (LR03) алкални батерии в отделението за батерии. Поставете
батериите правилно според поляритета, означен на дъното на отделението.
d.Сложете обратно капачето на отделението за батерии и го фиксирайте с винта и отвертка.
e.Когато отслабнат звуците и светлините или въобще не са активни, трябва да смените
батериите с нови.
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3.Никога не смесвайте нови със стари батерии.
4.Винаги използвайте батерии от един и същи вид. Не смесвайте алкални, стандартни или
презаредими.
5.Батериите, които са изтощени, трябва да се отстранят от играчката незабавно.
6.След отстраняване на изтощените батерии ги изхвърлете на указаните за целта места, а не в
контейнерите за битов отпадък. Не изхвърляйте батериите в огън. Риск от експлозия или от
протичане.
7.Когато сменяте изтощените батерии с нови, винаги сменяйте всички батерии. Децата не
трябва да присъстват по време на смяната на батериите.
8.Ако няма да използвате продукта за дълго време извадете батериите от него.
9.Забранено е модифицирането на електрическата верига или прибавянето на други части към
нея. Не съкращавайте клемите на батериите.
10.Батерии, които не са презареждащи се, не трябва да се зареждат.
11.Ако използвате презареждащи се батерии, първо извадете батериите от продукта и след
това да ги заредете само под наблюдението на възрастен.
12. Използвайте батерии с означения размер на отделението за батерии или на кутията.
13. Препоръчват се алкални батерии.

ПРЕПОРЪКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА НА БАТЕРИИТЕ

1.С батериите трябва да борави възрастен. Не позволявайте децата да си играят с тях.
2.Винаги използвайте нови батерии.

 Вижте Фигури U1 и U2.
1.Поставете детето на седалката. Проверете разстоянието между краката на вашето бебе и
пода. Пръстите му трябва да докосват пода. Ако цялото краче на вашето дете докосва пода или
ако пръстите на краката не докосват пода въобще, нагласете височината в някоя от трите
позиции (първа позиция за най-ниско дете и трета позиция за най-високото дете).
2.За поставите седалката на подходяща височина:
a.Първо свалете детето от бънджито. Обърнете долната част на основата на седалката към вас.
b.Преместете токата на едно от коланчетата на пружините и я поставете в желаната от вас
позиция – 1/2/3.
c.Повторете стъпките по - горе, за да прикрепите другите две пружини на същата височина като
първата.
d.ВАЖНО! Уверете се, че всички три ремъка са нагласени в еднаква височина преди употребата
на продукта.

УПОТРЕБА

ПОДДРЪЖКА И ПОЧИСТВАНЕ НА ПРОДУКТА

A.Почистване:
1.Подложка на седалката: Първо трябва да свалите подложката от рамката на седалката. Вижте
Фигура C, на която е илюстриран начина за сваляне на седалката. Почистете седалката на ръка с
хладка вода, мека кърпа и мек сапун. Изтъркайте добре с чиста вода и мека кърпа, за да
отстраните остатъците от сапун. Оставете подложката да изсъхне по естествен начин. Не
оставяйте подложката на преки слънчеви лъчи.
2.НЕ перете подложката в перална машина, сушилня, чрез химическо чистене, избелване и
центрофугиране.
3.Рамка, седалка, обръч на седалката, ремъци и играчки: забърсвайте ги с мека кърпа,
напоена с вода и мек препарат. След това с чиста кърпа, напоена само с вода, забършете
остатъците от препарата. Подсушете веднага със суха кърма.
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4.Внимание! Не потапяйте електрическите играчки във вода.
 Отбележете:
•Не прибирайте и не използвайте бънджито преди да е напълно изсъхнало.
•Не използвайте силни почистващи препарати – белина, препарати на алкохолна основа или
такива с абразивни частици, за да почистете продукта.
•НЕ ИЗПОЛЗВАЙТЕ МОКРИ КЪРПИЧКИ за почистване на продукта.
B. Поддръжка на продукта:
1.Редовно проверявайте основните части на продукта: основа, рамка, седалка и ремъци за
регулиране на височината; за повреди, счупени или отчупени части.
2.Ако откриете такива, преустановете ползването на продукта, докато се отстрани повредата. За
целта се свържете с търговския обект, от който сте закупили продукта.
3.Не извършвайте сами ремонт на продукта. Свържете се с оторизиран сервиз или търговския
обект, от който сте закупили продукта. В противен случай Вашата гаранция ще бъде анулирана.
4.Периодично почиствайте детското бънджи.
5.Не оставяйте продукта на вредното въздействие на външните фактори - преки слънчеви лъчи,
дъжд, сняг или вятър. Това може да доведе до повреда на металните и пластмасови части и
избеляване на подложката на седалката.
6.Когато бънджито не се използва, дръжте го на безопасно място, далеч от децата.
7.Съхранявайте продукта на сухо и проветриво място. Дръжте далеч от преки източници на
топлина - открито огнище, отоплителни уреди и готварски печки.

ВАЖИ САМО ЗА БЪЛГАРСКИ ПОТРЕБИТЕЛИ И НА ТЕРИТОРИЯТА НА БЪЛГАРИЯ
 ОБЩИ ИЗИСКВАНИЯ
“Mони Трейд„ ООД дава 24 месеца търговска гаранция, което отразява нашето доверие във високото качество на
нашия дизайн, инженеринг, производство и ефективността на продукта. Потвърждаваме, че този продукт е
произведен в съответствие с настоящите европейски изисквания за безопасност и стандартите за качество, които
са приложими за този продукт, и че този продукт е без дефекти в материалите и изработката, в момента на
покупката.
Детските стоки с производител “Mони Трейд„ ООД имат срок на гаранция две години, считано от датата на
закупуване на стоката. Законовият срок също е две години и е регламентиран в Закона за защита на
потребителите. Същото се отнася и за детските стоки на чуждите марки, чиито официален представител за
България е “Mони Трейд“ ООД.
Независимо от търговската гаранция продавачът отговаря за липсата на съответствие на потребителската стока с
договора за продажба съгласно гаранцията по чл. 112-115 от ЗЗП!
Чл. 112. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба потребителят има право да
предяви рекламация, като поиска от продавача да приведе стоката в съответствие с договора за продажба. В този
случай потребителят може да избира между извършване на ремонт на стоката или замяната й с нова, освен ако
това е невъзможно или избраният от него начин за обезщетение е непропорционален в сравнение с другия.
(2) Смята се, че даден начин за обезщетяване на потребителя е непропорционален, ако неговото използване
налага разходи на продавача, които в сравнение с другия начин на обезщетяване са неразумни, като се вземат
предвид:
1. стойността на потребителската стока, ако нямаше липса на несъответствие;
2. значимостта на несъответствието;
3. възможността да се предложи на потребителя друг начин на обезщетяване, който не е свързан със значителни
неудобства за него.
 Чл. 113. (1) (Нова - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Когато потребителската стока не съответства на договора за продажба,
продавачът е длъжен да я приведе в съответствие с договора за продажба.
(2) (Предишна ал. 1 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за
продажба трябва да се извърши в рамките на един месец, считано от предявяването на рекламацията от
потребителя.
(3) (Предишна ал. 2, изм. - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) След изтичането на срока по ал. 2 потребителят има право да

УСЛОВИЯ НА ТЪРГОВСКАТА ГАРАНЦИЯ
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развали договора и да му бъде възстановена заплатената сума или да иска намаляване на цената на
потребителската стока съгласно чл. 114.
(4) (Предишна ал. 3 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Привеждането на потребителската стока в съответствие с договора за
продажба е безплатно за потребителя. Той не дължи разходи за експедиране на потребителската стока или за
материали и труд, свързани с ремонта й, и не трябва да понася значителни неудобства.
(5) (Предишна ал. 4 - ДВ, бр. 18 от 2011 г.) Потребителят може да иска и обезщетение за претърпените вследствие
на несъответствието вреди.
 Чл. 114. (1) При несъответствие на потребителската стока с договора за продажба и когато потребителят не е
удовлетворен от решаването на рекламацията по чл. 113, той има право на избор между една от следните
възможности:
1. разваляне на договора и възстановяване на заплатената от него сума;
2. намаляване на цената.

(2) Потребителят не може да претендира за възстановяване на заплатената сума или за намаляване цената на
стоката, когато търговецът се съгласи да бъде извършена замяна на потребителската стока с нова или да се
поправи стоката в рамките на един месец от предявяване на рекламацията от потребителя.
(3) (Нова – ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Търговецът е длъжен да удовлетвори искане за разваляне
на договора и да възстанови заплатената от потребителя сума, когато след като е удовлетворил три рекламации на
потребителя чрез извършване на ремонт на една и съща стока, в рамките на срока на гаранцията по чл. 115, е
налице следваща поява на несъответствие на стоката с договора за продажба.
(4) (Предишна ал. 3 – ДВ, бр. 61 от 2014 г., в сила от 25.07.2014 г.) Потребителят не може да претендира за
разваляне на договора, ако несъответствието на потребителската стока с договора е незначително.
Чл. 115. (1) Потребителят може да упражни правото си по този раздел в срок до две години, считано от
доставянето на потребителската стока.
2) Срокът по ал. 1 спира да тече през времето, необходимо за поправката или замяната на потребителската стока
или за постигане на споразумение между продавача и потребителя за решаване на спора.
3) Упражняването на правото на потребителя по ал. 1 не е обвързано с никакъв друг срок за предявяване на иск,
различен от срока по ал. 1.
 ЗА СТОКИ В ГАРАНЦИОНЕН СРОК Е МНОГО ВАЖНО ДА ЗНАЕТЕ
• НЕОБХОДИМО Е ДА ЗАПАЗИТЕ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ИЗДАДЕНИ ВИ ОТ ТЪРГОВЕЦА ПРИ
ЗАКУПУВАНЕТО НА СТОКАТА ПРЕЗ ЦЕЛИЯ СРОК НА ГАРАНЦИЯ.
•КОГАТО В ГАРАНЦИОННИЯ СРОК УСТАНОВИТЕ НЕСЪОТВЕТСТВИЕ, ДЕФЕКТ ИЛИ ПРОБЛЕМ ПРИ УПОТРЕБАТА НА
СТОКАТА, ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ТРЯБВА ДА ПРЕДОСТАВИТЕ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ЗА ДА БЪДЕ
ПРИЕТА И РЕГИСТРИРАНА РЕКЛАМАЦИЯТА ОТ ТЪРГОВЕЦА ИЛИ УПЪЛНОМОЩЕНО ОТ НЕГО ЛИЦЕ.
•БЕЗ КАСОВА БЕЛЕЖКА ГУБИТЕ ПРАВАТА СИ ЗА ГАРАНЦИОННО И БЕЗПЛАТНО ОБСЛУЖВАНЕ И ВСИЧКИ РАЗХОДИ И
ДЕЙСТВИЯ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ, ДЕФЕКТ ИЛИ ПРОБЛЕМ, ВКЛЮЧИТЕЛНО ЗА ТРАНСПОРТ ДО
СПЕЦИАЛИЗИРАН СЕРВИЗ, ЩЕ БЪДАТ ЗА ВАША СМЕТКА.
•ПРЕДИ ДА ПРЕДЯВИТЕ РЕКЛАМАЦИЯ, ТРЯБВА ДА СЕ УВЕРИТЕ, ЧЕ СТОКАТА Е С ВАЛИДЕН СРОК ЗА ГАРАНЦИОННО
ОБСЛУЖВАНЕ. ЗА ЦЕЛТА Е НЕОБХОДИМО ДА ПРОВЕРИТЕ ДАТАТА НА ЗАКУПУВАНЕТО НА СТОКАТА ОТ КАСОВАТА
БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА, ИЗДАДЕНИ ВИ ПРИ ПОКУПКАТА Й.
•ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ МОЖЕ ДА ПРЕТЕНДИРА ЗА ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ НА ЗАПЛАТЕНАТА СУМА ИЛИ ЗА НАМАЛЯВАНЕ НА
ЦЕНАТА, КОГАТО ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕТО ТЪРГОВЕЦЪТ ПРЕДЛОЖИ ДА СЕ ИЗВЪРШИ РЕМОНТ НА
СТОКАТА ИЛИ ДА Я ЗАМЕНИ С НОВА.
•ДНИТЕ ЗА РЕМОНТ НА СТОКАТА СЕ ПРИБАВЯТ КЪМ ГАРАНЦИОННИЯ СРОК.
•ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ МОЖЕ ДА ПРЕТЕНДИРА ЗА РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА, КОГАТО
НЕСЪОТВЕТСТВИЕТО НА СТОКАТА С ДОГОВОРА Е НЕЗНАЧИТЕЛНО.
•ПРИВЕЖДАНЕТО НА СТОКАТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА СЕ ИЗВЪРШВА В РАМКИТЕ НА ЕДИН
МЕСЕЦ, СЧИТАНО ОТ ДАТАТА НА ПРЕДЯВЯВАНЕ НА РЕКЛАМАЦИЯТА. ТОВА Е РЕГЛАМЕНТИРАНИЯТ МАКСИМАЛЕН
СРОК В ЗАКОНА ЗА ЗАЩИТА НА ПОТРЕБИТЕЛИТЕ.
•ПРИВЕЖДАНЕТО НА СТОКАТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА Е БЕЗПЛАТНО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ.
ПОТРЕБИТЕЛЯТ НЕ ДЪЛЖИ РАЗХОДИ ЗА ТРАНСПОРТИРАНЕ НА ПРОДУКТА, ЗА РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ, МАТЕРИАЛИ И
ТРУД, СВЪРЗАНИ С РЕМОНТА И ГАРАНЦИОННОТО ОБСЛУЖВАНЕ.
•ТЪРГОВЕЦЪТ Е ДЛЪЖЕН ДА УДОВЛЕТВОРИ ИСКАНЕ ЗА РАЗВАЛЯНЕ НА ДОГОВОРА И ДА ВЪЗСТАНОВИ ЗАПЛАТЕНАТА
ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ СУМА, КОГАТО СЛЕД КАТО Е УДОВЛЕТВОРИЛ ТРИ РЕКЛАМАЦИИ НА ПОТРЕБИТЕЛЯ ЧРЕЗ
ИЗВЪРШВАНЕ НА РЕМОНТ НА ЕДНА И СЪЩА СТОКА, В РАМКИТЕ НА ГАРАНЦИОННИЯ СРОК Е НАЛИЦЕ СЛЕДВАЩА
ПОЯВА НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ НА СТОКАТА С ДОГОВОРА ЗА ПРОДАЖБА.
•ИНФОРМИРАЙТЕ СЕ ОТ ТЪРГОВЕЦА ИЛИ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ КАКВО ИЛИ КОИ ЧАСТИ ОТ СТОКАТА НЕ ПОДЛЕЖАТ НА
ГАРАНЦИОННО ОБСЛУЖВАНЕ.
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 ГАРАНЦИЯТА ОТПАДА И РЕКЛАМАЦИЯТА НЕ СЕ ОБСЛУЖВА БЕЗПЛАТНО КОГАТО:
•НЕ СТЕ ЗАПАЗИЛИ КАСОВАТА БЕЛЕЖКА И/ИЛИ ФАКТУРАТА.
•НЕ СА СПАЗЕНИ УКАЗАНИЯТА ОТ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА СГЛОБЯВАНЕ, МОНТАЖ И ПРОФИЛАКТИКА.
•НЕ СА СПАЗЕНИ УКАЗАНИЯТА ОТ РЪКОВОДСТВОТО ОТНОСНО ПОДДРЪЖКАТА И ПРАВИЛНАТА УПОТРЕБА.
•СТОКАТА Е НЕПРАВИЛНО ИЛИ ЧАСТИЧНО СГЛОБЕНА.
•ИМА ПОВЪРХНОСТНИ НАРАНЯВАНИЯ, ПОЛУЧЕНИ ПО ВРЕМЕ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА НА СТОКАТА, ПРИ ПРЕНАСЯНЕ,
ТРАНСПОРТ ИЛИ СЪХРАНЕНИЕ.
•ПОВРЕДАТА Е ВЪЗНИКНАЛА ВСЛЕДСТВИЕ НА НЕБРЕЖНА ЕКСПЛОАТАЦИЯ, ПРЕТОВАРВАНЕ, СЪХРАНЕНИЕ В
НЕПОДХОДЯЩА СРЕДА.
• ПОВРЕДАТА Е ВЪЗНИКНАЛА ВСЛЕДСТВИЕ НА УПОТРЕБА НА СТОКАТА ЗА ЦЕЛИ, РАЗЛИЧНИ ОТ ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕТО
Й - НАПРИМЕР ЗА ТЕСТОВЕ, ДЕМОНСТРАЦИИ, ОТДАВАНЕ ПОД НАЕМ И ДР.
•СТОКАТА Е РЕМОНТИРАНА В НЕОПРАВОМОЩЕН ОТ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ СЕРВИЗ ИЛИ ОТ ДРУГИ ЛИЦА.
•ИМА ИЗВЪРШЕНА ПРОМЯНА ИЛИ МОДИФИКАЦИЯ НА КОНСТРУКЦИЯТА.
•ПОВРЕДАТА Е ПОЛУЧЕНА ВСЛЕДСТВИЕ НА МОНТИРАНИ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ ЧАСТИ И АКСЕСОАРИ, РАЗЛИЧНИ ОТ
СПЕЦИФИКАЦИЯТА НА СТОКАТА ПРИ ПРОДАЖБАТА.
•ДЕФЕКТИТЕ СА ПОЛУЧЕНИ В РЕЗУЛТАТ НА ВЪЗДЕЙСТВИЕ НА ВЪНШНИ СИЛИ – ПРИРОДНИ БЕДСТВИЯ, СЧУПВАНИЯ
СЛЕД УДАР С ТВЪРД ПРЕДМЕТ ИЛИ КАТАСТРОФА, ПРОМИШЛЕНИ ИЗПАРЕНИЯ, АГРЕСИВНИ МИЕЩИ ПРЕПАРАТИ И
ДР. ПОДОБНИ.
 ОБСТОЯТЕЛСТВА, ПРИ КОИТО ГАРАНЦИЯТА НА СТОКАТА СЕ ЗАПАЗВА, НО ЗА ЕДНА ЧАСТ ОТ ПОВРЕДЕНИТЕ
ЧАСТИ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА АМОРТИЗАЦИЯ ПО ВРЕМЕ НА НОРМАЛНАТА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА СТОКАТА, СЪЩИТЕ
ЧАСТИ И РЕМОНТЪТ СЕ ЗАПЛАЩАТ ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ. ТАКИВА ЧАСТИ СА:
ДЕТСКО БЪНДЖИ – ТАПИЦЕРИЯ НА СЕДАЛКАТА, ИГРАЧКИ, ПЛАСТМАСОВИ КОМПОНЕНТИ.
Преди да предприемете действия за рекламация на стока в гаранционен срок, закупена от електронния ни
магазин или наш контрагент проверете дали стоката отговаря на описаните до тук условия.
Обърнете особено внимание на обстоятелствата, при които гаранцията отпада, както и за частите, които подлежат
на амортизация и в периода на гаранция се заплащат.
 За да изпратите стоката и рекламацията да бъде приета, Вие задължително трябва: Да почистите добре
стоката и в пълна окомплектовка да я поставите в подходяща за транспортиране опаковка, по възможност в
оригиналната опаковка, за да предпазите стоката от увреждане при транспорт.
 В опаковката да поставите следните документи и данни:
-копие на касовата бележка /финансов бон/ и фактура, издадени Ви при закупуването на стоката;
-гаранционна карта;
-други документи, ако разполагате с такива – например протоколи, актове, експертни заключения и др., които
установяват несъответствието на стоката с договореното или установяват претенцията Ви по основание и размер;
-описание на несъответствието според Вас - дефектът или проблемът при употребата на стоката.
 ДЕЙСТВИЯ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕСЪОТВЕТСТВИЕ НА СТОКА С ГАРАНЦИЯ
•След като търговецът получи стоката, обект на рекламация, задължително я вписва в регистъра на предявените
рекламации.
•Привеждането на стоката в съответствие с договора за продажба е безплатно за потребителя. В случай, че са
изпълнени изброените условия и рекламацията е основателна, се предприемат действия за отстраняване на
несъответствието, като потребителят не дължи разходи за експедиране на стоката, за резервни части, материали и
труд, свързани с ремонта и гаранционното обслужване.
•Когато рекламацията е неоснователна, разходите за експедиране на стоката са за сметка на потребителя.
•При наличие на обстоятелства, които са основание за отпадане на гаранцията, отстраняването на несъответствие
се осъществява срещу заплащане и само след изричното съгласие на потребителя.
•Максималният срок за отстраняване на несъответствието е един месец, считано от датата на предявяване на
рекламацията.
•След сервизните действия по предявената рекламация (преглед на доставената стока и придружаващите
документи, оценка за основателност на рекламацията, ремонт), се издава акт за удовлетворяване на
рекламацията. Екземпляр от този акт, стоката и приложените към нея документи, се изпращат на потребителя.
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EN

1.WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
2.WARNING! DO NOT USE THE BABY BOUNCER AS A SWING.
3.Ensure that the child is correctly and safely positioned in the seat of the baby bouncer.
4.USE the activity centre only if the child meets all of the following requirements:
- Can sit up unassisted;
- Is less than 76.2 cm tall;
- Weighs less than 11 kg.
5.The product can be used for a maximum 20 minutes from the child.
6.Important! Be aware of the danger of allowing other children to play near the bouncer
while your baby uses it.
7.For indoor use only.
8.Adult assembly required.
9.DO NOT use the activity centre in dangerous conditions or situations. Never use close to
staircases, swimming pools, hot surfaces, close to electric cords, curtain cords and sockets or
areas, which carry potential risk for your child,. The product may move during use.
10.FALL HAZARD: DO NOT place the jumper on elevated surfaces. The movements of the
child may cause sliding the jumper or tipping over.
11.Never use close to stairs.
12.To avoid tipping over place the product on flat and smooth surface.
13.DO NOT allow children who can stand or walk on their own to use the jumper.
14.DO NOT move the product when your child is using it.
15.DO NOT tie additional strings or straps to the product.
16.Risk of strangulation. DO NOT place any objects with string around the child’s neck while
it is using the jumper (e.g. pacifier cords). The child should not wear clothes with strings or
ties around the neck while using the jumper. DO NOT attach additional strings to the product
or its toys.
17.Before each use check, if there are any damages, broken, torn apart or missing parts.
18.Do not use the bouncer if there broken or missing parts.
19.DO NOT add any parts that are different from the supplied ones.
20.Do not make any changes or improvements on the frame of the bouncer. If there is any
damage or missing/ broken parts, contact the shop from which you bought the product.
21.The dye and raw materials used for producing this product are safe for the human health.

The baby jumper is for children who can support their head unaided and up to a maximum weight of
11 kg.
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE!
READ CAREFULLY! CONTAINS IMORTANT INFORMATION, GUIDELINES AND RECOMMENDATIONS FOR
THE PRODUCT AND ITS SAFE USE.
WARNING! THE SCHEMES AND FIGURES IN THIS MANUAL ARE ILLUSTRATIVE AND FOR GUIDANCE
ONLY. THE PRODUCT YOU HAVE BOUGHT MAY DIFFER FROM THEM.
The manufacturer reserves his rights to make changes on the design of the product in order to
improve it.
The product is tested according to and complies with the requirements of standard EN 14036:2003.
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Before assembly of the bouncer, take all the parts out of the packing and check if all of the bellow
listed are present. Keep the packages until you finish the assembly completely.
SEE FIGURE PD: A.Foot rest (1 pc); B.Spinning toy (1 pc); C.Side toy (1 pc); D.Hanging toys (3 pcs);
E.Music toy (1 pc); F.Seat (1 pc); G.Stands (3 pcs); H.Base tubes (3 pcs); I.Seat frame (1 pc).

1.Step 1 – See Figure 1.1: Connect each base tube as shown on the figure. After each connecting you
will hear a clicking sound. The base must be shaped as circle.
2.Step 2 – See Figure 2.1: Connect the stands to the base of the baby jumper. After each connecting
you will hear a clicking sound.
3.Step 3 – See Figure 3.1: Take the plastic base of the seat. Slide the stands’ belts into the
corresponding holes of the seat base. Fix them using metal buckles.
4.Step 4 – See Figure 4.1: Attach the foot rest to the base as shown.
5.Step 5 – See Figure 5.1.1: Place the must toy on the plastic base. Fix it using the plastic pins bellow.
6.Step 6 – See Figures 5.1.2, 5.1.3 и 6.1: Attach each of the toys to the seat base. Then attach the
fabric to the seat. Fix it and place the seat on the base. Finally attach the hanging toys to the stands.

MUSIC TOY

1.The music toy is with several buttons. See Figure МТ: ON/ OFF – turning on or off; Change melody
when pressing – button for various melodies.
2.The toy will automatically turn off after 45 minutes.
3.The music toy works with batteries: 3 pcs AAA (LR03) 1.5V.
4.Place the batteries as follows:
a.We recommend you to place the batteries in the compartment of the toy before attaching it to the
jumper.
b.Use a screwdriver to remove the screw from the cover of the battery compartment.
c.Place inside the compartment 3 pcs 1.5V AAA (LR03) alkaline batteries. Follow the polarity marked
on the bottom of the cover.
d.Reattach the cover on top of the compartment and fix it using the screw and screwdriver.
e.When the lights and sounds are low or not active at all, change the batteries with new ones.
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PARTS

ASSEMBLY STEPS

RECOMMENDATION AND WARNINGS FOR THE SAFE USE OF THE BATTERIES

1. Do not allow children to play with the batteries.
2. 2. Always use new batteries.

3.Do not mix old batteries with new ones.
4.Always use batteries from the same type. Do not mix alkaline, standard (Carbon - Zinc), or
rechargeable (Nickel – Cadmium) batteries.
5.Always remove the discharged batteries.
6.After removing the discharged batteries, throw them away at the designated places, not with the
household waste. They are recyclable. Do not throw them in fire. Risk of explosion or leakage.
7.Always change all the batteries, when removing the discharged one. Children should not be present
while you are replacing the batteries.
8.Always remove the batteries, if you will not use the product for a long period of time.
9.Do not modify the electric line and do not add any parts to it.
10.Do not recharge batteries, which are not rechargeable.
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11.If you use rechargeable batteries, firstly remove them from the product and then charge them
under adult supervision.
12.Use only batteries with the size marked on the battery compartment or on the color box.
13.Alkaline batteries are recommended.

 See Figures U1 and U2.
1.Place the child in the seat. Check the distance between your child’s feet and the floor. Its toes must
touch the floor. If the whole foot of your child touches the floor or the toes do not touch it at all,
adjust the height of the seat to any of the three positions (first position for the shortest child and the
third position for the highest child)
2.To put the seat in the correct height:
a.Firstly, take the child out of the jumper. Then turn around the bottom of the seat base so that it is
facing you.
b.Move the buckle of one of the spring belts and place it in the needed position – 1/2/3.
c.Repeat the steps above to attach and the other 2 spring belts on the same height as the first one.
d.IMPORTANT! Make sure that all of the 3 spring belts are in the same height position before using
the product.

A.Cleaning:
1.Seat Fabric: First you need to remove the fabric from the seat frame. See Figure C where is shown how to
remove the fabric. Then clean it with mild water, soft cloth and soap. After that wipe well with clean water and
soft cloth in order to remove any soap remains. Leave to dry out naturally. Do not leave the fabric under direct
sunlight.
2.DO NOT wash it in a washing machine and do not use drier, dry cleaner, whitening or tumble drying to clean
the pad.
3.Frame, seat, seat base, belts and toys: wipe them with soft wetted cloth and soap. Then with clean wetted
cloth wipe the remains of the cleanser. Wipe dry immediately.
4.Warning! Do not immerse the electric toys in water.
 Note:
•Do not store or use the jumper if it hasn’t dried out completely.
•Do not use strong detergents – bleach, alcohol based ones or such with abrasive particles, to clean the
product.
•DO NOT USE WET WIPES to clean the product.
B. Maintenance:
1.Check regularly the main parts of the jumper: base, frame, seat and spring belts, for damages, broken or
missing parts.
2.If there are such, stop using the product until the damage is repaired. Contact the shop, from which you
bought it.
3.Do not try to repair the product by yourselves. Contact the shop, from which you bought It or authorized
service center.
4.Clean regularly the product.
5.Do not leave the product exposed to the harmful effects of the external factors – direct sunlight, rain, snow,
wind and dust.
6.When not using the product, store it in a safe place away from children reach.
7.Store the jumper in dry and well ventilated place. Keep away from direct heat sources – open fires, heaters
and cookers.

USE

CLEANING AND MAINTENANCE OF THE PRODUCT

Produced for Moni Trade Ltd under Moni brand
Importer: Moni Trade Ltd; Address: Bulgaria, Sofia, Trebich quarter, 1 Dolo str.

Tel: +359 2/ 936 07 90; Web: www.moni.bg

http://www.moni.bg/
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Das Kinderbungee ist für Kinder, die ihren Kopf ohne Hilfe halten können und ein Gewicht bis zu 11
kg haben, gedacht.
WICHTIG! BEWAHREN SIE FÜR ZUKÜNFTIGE EINISCHT AUF!
BITTE LESEN SIE SORGFÄLTIG DURCH! ENTHÄLT WICHTIGE INFORMATION, ANWEISUNGEN UND
EMPFEHLUNGEN FÜR DAS PRODUKT UND SEINEN SICHEREN GEBRAUCH.
ACHTUNG! DIE ZEICHNUNGEN UND ABBILDUNGEN IN DIESER GEBRAUCHSANWEISUNG SIND NUR
ZUR VERANSCHAULICHUNG UND ALS LEITLINIEN GEDACHT. DAS VON IHNEN GEKAUFTE PRODUKT
KANN SICH DAVON UNTERSCHEIDEN. Der Hersteller behält sich das Recht vor, beliebige Teile des
Produkts ohne vorherige Benachrichtigung zu ändern.
Das Produkt wurde gemäß den Sicherheitsanforderungen des europäischen Standard EN 14036;2003
getestet und entspricht demselben.

DE

EMPFEHLUNGEN UND WARNHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH

1.ACHTUNG! LASSEN SIE DAS KIND NIE OHNE AUFSICHT!
2.ACHTUNG! BENUTZEN SIE DAS BUNGEE NICHT ALS WIPPE.
3.Vergewissern Sie sich, dass das Kind richtig und sicher im Bungee-Sitz sitzt.
4.Benutzen Sie das Aktivzentrum nur, wenn Ihr Kind folgenden Anforderungen entspricht:
• Es kann ohne Hilfe mit geradem Rücken stehen;
• Es ist unter 76,2 cm groß;
• Es wiegt unter 11 kg;
5.Das Produkt darf maximal 20 Minuten auf einmal eingesetzt werden.
6.Achtung! Es ist gefährlich, dass andere Kinder in der Nähe des Bungee während es benutzt
wird spielen.
7.Nur für den Innengebrauch.
8.Die Montage muss von einem Erwachsenen erfolgen.
9.Benutzen Sie das Aktivzentrum NICHT unter gefährlichen Bedingungen oder Umständen.
Benutzen Sie nie in der Nähe von Treppenhäusern, Schwimmbecken, warme Oberflächen, in
der Nähe von elektrischen Kabeln, Gardinenschnüre und Steckdosen oder Bereichen, die
potenzielle Gefahr für Ihr Kind darstellen.
10.Sturzgefahr: Stellen Sie das Bungee nicht auf angehobene Oberflächen. Die Bewegung des
Kindes kann zum Ausrutschen des Bungees führen.
11.Benutzen Sie nicht in der Nähe von Treppenhäusern.
12.Um Kippgefahr vorzubeugen, stellen Sie das Produkt auf einer ebenen und glatten
Oberfläche.
13.Lassen Sie NICHT zu, dass ein Kind, das alleine stehen oder gehen kann, den Bungee
benutzt.
14.Bewegen Sie das Produkt NICHT, während das Kind es benutzt.
15.Legen Sie KEINE zusätzlichen Anschlüsse oder Gurte an das Produkt.
16.Erstickungsgefahr. Legen Sie KEINE Gegenstände mit Bändern um den Hals des Kindes (z.
B. Bänder mit Schnuller), während es im Bungee sitzt. Während des Gebrauchs des Bungees
darf das Kind keine Kleidung mit Bänder um den Hals tragen. Legen Sie KEINE zusätzlichen
Bänder an das Produkt oder dem Spielzeug.
17.Prüfen Sie vor jedem Gebrauch für beschädigte, gebrochene, abgebrochene oder fehlende
Teile.



16

TEILE

ZUSAMMENSETZUNG

18.Benutzen Sie das Bungee nicht, wenn Teile gebrochen sind oder fehlen.
19.Benutzen Sie KEINE Ersatzteile, die nicht vom Hersteller bereitgestellt wurden.
20.Nehmen Sie keine Änderungen und Verbesserungen an der Bungeekonstruktion vor.
Setzen Sie sich im Fall von Schaden oder fehlenden/ gebrochenen Teilen mit dem
Handelsobjekt, bei welchem Sie das Produkt gekauft haben, in Verbindung.
21.Die Farb- und Rohstoffe, die bei der Herstellung des Produkts eingesetzt wurden, sind
ungefährlich für die Gesundheit der Menschen.

Bevor Sie anfangen, das Bungee zusammenzusetzen, nehmen Sie die Teile aus der Verpackung und
prüfen Sie, ob alle weiter unten aufgeführte Teile vorhanden sind. Bewahren Sie die Verpackungen
auf, bis Sie die Montage vollständig beenden.
SH. ABBILDUNG PD: A. Fußunterlage (1 St.); B. Drehbares Spielzeug (1 St.); C. Seitliches Spielzeug (1
St.); D. Hängespielzeug (3 St.); E. Musikspielzeug (1 St.); F. Sitz (1 St.); G. Ständer (3 St.); H.
Grundlagenrohre (3 St.); I. Sitzrahmen (1 St.);

1.Schritt 1 - sh. Abbildungen 1.1: Verbinden Sie jedes Grundlagenrohr des Bungees, wie abgebildet.
Nach jedem Verbinden muss man ein Klickgeräusch hören. Die Grundlage muss einen Kreis bilden.
2.Schritt 2 - sh. Abbildung 2.1: Verbinden Sie die Ständer mit der Bungeegrundlage. Nach jedem
Verbinden muss man ein Klickgeräusch hören.
3.Schritt 3 - sh. Abbildung 3.1: Nehmen Sie die Plastiksitzgrundlage. Führen Sie die Ständergürtelchen
in die entsprechenden Öffnungen der Grundlage ein. Stecken Sie mittels der Metallschnallen fest.
4.Schritt 4 - sh. Abbildung 4.1: Befestigen Sie die Fußunterlage an die Grundlage, wie abgebildet.
5.Schritt 5 - sh. Abbildung 5.1.1: Setzen Sie das Musikspielzeug auf die Plastikgrundlage. Befestigen
Sie es mit Hilfe der Plastikstifte.
6.Schritt 6 - sh. Abbildungen 5.1.2, 5.1.3 und 6.1: Befestigen Sie jedes einzelne Spielzeug an die
Sitzgrundlage. Danach können Sie die Sitzpolsterung anbringen. Befestigen Sie sie und setzen Sie den
Sitz auf die Grundlage. Befestigen Sie anschließend das Hängespielzeug an die Ständer.

MUSIKSPIELZEUG 

1.Das Musikspielzeug hat einige Tasten. Sh. Abbildung MT: ON/ OFF - Ein-/ Ausschalten; Change
melody when pressing - Tasten zur Melodieauswahl.
2.Das Spielzeug wird sich automatisch nach 45 Minuten ausschalten.
3.Das Musikspielzeug funktioniert mit Batterien: 3 St. AAA (LR03) 1.5V.
4.Batterieneinsatz:
a.Wir empfehlen Ihnen, die Batterien im Spielzeugfach einzusetzen, bevor Sie das Spielzeug auf dem
Bungee anbringen.
b.Nehmen Sie die Schraube vom Batterienfachdeckel mit einem Schraubenzieher ab.
c.Setzen Sie 3 Stück 1.5V ААA (LR03) Alkalibatterien im Batterienfach ein. Setzen Sie die Batterien
richtig ein, entsprechend der Polarität, die am Fachboden angegeben ist.
d.Setzen Sie wieder den Batterienfachdeckel auf und befestigen Sie es mit der Schraube und einem
Schraubenzieher.
e.Wenn die Töne und Lichter nachlassen oder überhaupt nicht aktiv sind, müssen Sie die Batterien
auswechseln.



VERWENDUNG

Sh. Abbildungen U1 und U2.
1. Setzen Sie das Kind auf den Sitz. Überprüfen Sie den Abstand zwischen den Füßen Ihres Babys und
dem Boden. Seine Zehen dürfen den Boden nicht berühren. Falls der ganze Fuß Ihres Babys den
Boden berührt oder falls die Zehen den Boden überhaupt nicht berühren, stellen Sie die Höhe in einer
der drei Positionen ein (erste Position für das niedrigste Kind und dritte Position für das größte Kind).
2. Um den Sitz auf die entsprechende Höhe zu stellen:
a.Nehmen Sie zuerst das Kind aus dem Bungee heraus. Drehen Sie den Unterteil der Sitzgrundlage zu
sich.
b.Verstellen Sie die Gürtelchenschnalle der Sprungfeder und stellen Sie sie in die gewünschte Position
- 1/2/3.
c.Wiederholen Sie die oberen Schritte, um die restlichen zwei Sprungfedern auf die gleiche Höhe wie
die erste einzustellen.
d.WICHTIG! Vergewissern Sie sich, dass alle drei Riemen auf der gleichen Höhe eingestellt sind, bevor
Sie das Produkt benutzen.

EMPFEHLUNGEN UND WARNHINWEISE FÜR DEN SICHEREN GEBRAUCH VON BATTERIEN

1. Batterien müssen von einem Erwachsenen gehandhabt werden. Lassen Sie Kinder nicht
mit ihnen spielen.

2. Verwenden Sie immer neue Batterien.
3. Mischen Sie niemals neue mit alten Batterien.
4. Verwenden Sie immer Batterien des gleichen Typs. Mischen Sie nicht alkalische, normale oder
wiederaufladbare Batterien.
5. Erschöpfte Batterien müssen sofort aus dem Spielzeug entfernt werden.
6. Entsorgen Sie gebrauchte Batterien an den dafür vorgesehenen Stellen und nicht in
Hausmüllbehältern. Batterien nicht im Feuer entsorgen. Es besteht Explosions- oder Leckgefahr.
7. Wenn Sie verbrauchte Batterien durch neue ersetzen, ersetzen Sie immer gleichzeitig alle
Batterien. Kinder dürfen beim Batteriewechsel nicht anwesend sein.
8. Wenn Sie das Produkt längere Zeit nicht verwenden, entfernen Sie die Batterien.
9. Es ist verboten, den Stromkreis zu modifizieren oder andere Teile hinzuzufügen. Kürzen Sie die
Batterieklemmen nicht.
10. Nicht wiederaufladbare Batterien sollten nicht aufgeladen werden.
11.Wenn Sie wiederaufladbare Batterien verwenden, entfernen Sie zuerst die Batterien aus dem
Produkt und laden Sie diese nur unter Aufsicht von Erwachsenen auf.
12. Verwenden Sie Batterien mit der angegebenen Größe des Batteriefachs oder der Batteriebox.
13. Es werden Alkalibatterien empfohlen.

REINIGUNG UND WARTUNG DES LIEGESTUHLS

A. Reinigung:
1.Sitzunterlage: Zuerst müssen Sie dei Unterlage aus dem Sitzrahmen herausnehmen. Sh. Abbildung
C, wo das Herausnehmen des Sitzes abgebildet ist. Reinigen Sie den Sitz von Hand mit lauwarmem
Wasser, einem weichen Tuch und milder Seife. Mit sauberem Wasser und einem weichen Tuch gut
einreiben, um Seifenschaum zu entfernen. Lassen Sie die Unterlage natürlich trocknen. Setzen Sie die
Unterlage keinem direkten Sonnenlicht aus.
2.Waschen Sie die Unterlage nicht in der Waschmaschine, im Trockner, reinigen Sie nicht mittels
chemischer Reinigung, Bleichen und Schleudern.
3.Rahmen, Sitz, Sitzring, Riemen und Spielzeug: Wischen Sie sie mit einem weichen, in Wasser
getränkten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab.
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Wischen Sie dann die Waschmittelreste mit einem sauberen, nur in Wasser getränkten Tuch ab.
Sofort mit einem trockenen Handtuch trocknen.
1.Achtung! Tauchen Sie elektrisches Spielzeug nicht in Wasser.
Bitte beachten Sie:
•Lagern oder verwenden Sie den Bungee erst, wenn er vollständig trocken ist.
•Verwenden Sie keine starken Reinigungsmittel - Bleichmittel, Reinigungsmittel auf Alkoholbasis oder
solche mit Schleifpartikeln, um das Produkt zu reinigen.
•VERWENDEN SIE KEINE FEUCHTTÜCHER, um das Produkt zu reinigen.
B. Produktwartung:
1.Überprüfen Sie regelmäßig die Produkthauptteile: Grundlage, Rahmen, Sitz und Riemen für die
Höheneinstellung; für Beschädigungen, abgebrochene oder gebrochene Teile.
2.Falls Sie solche entdecken, stellen Sie den Gebrauch des Produkts ein, bis der Schaden beseitigt ist.
Nehmen Sie dazu Kontakt zu dem Handelsobjekt, bei welchem Sie das Produkt gekauft haben, auf.
3.Nehmen Sie keine selbstständigen Reparaturen am Produkt vor. Setzen Sie sich in Verbindung mit
einer zuständigen Reparaturwerkstatt oder mit dem Händler, bei welchem Sie das Produkt gekauft
haben. Andernfalls erlischt Ihre Garantie.
4.Reinigen Sie das Kinderbungee regelmäßig.
5.Setzen Sie das Produkt nicht den schädlichen Auswirkungen externer Faktoren - direktes
Sonnenlicht, Regen, Schnee oder Wind - aus. Dies kann die Metall- und Kunststoffteile beschädigen
und das Sitzpolster verblassen lassen.
6.Wenn das Bungee nicht benutzt wird, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern.
7.Lagern Sie das Produkt an einem trockenen und durchlüfteten Ort. Halten Sie es fern von direkten
Wärmequellen - offenes Feuer, Heizgeräte und Küchenherde.
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Hergestellt für Moni Trade Ltd. unter der Marke MONI
Importeur: Moni Trade Ltd; Adresse: Bulgarien, Sofia , Trebich, Dolo Str. 1

Tel.: 02/936 07 90 ; Web: www.moni.bg

De kinderbungee is geschikt voor kinderen die zelfstanding hun hoofd recht kunnen houden en die
een maximaal gewicht van 11 kg. hebben.
BELANGRIJK! BEWAAR VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK!
LEES AANDACHTIG! BEVAT BELANGRIJKE INFORMATIE, INSTRUCTIES EN AANBEVELINGEN VOOR HET
PRODUCT EN HET VEILIGE GEBRUIK ERVAN.
LET OP! DE DIAGRAMMEN EN AFBEELDINGEN IN DEZE HANDLEIDING ZIJN ALLEEN TER ILLUSTRATIE
EN ADVIES. HET PRODUCT DAT U HEBT GEKOCHT KAN ERVAN AFWIJKEN. De fabrikant behoudt zich
het recht voor om enig onderdeel van het product zonder voorafgaande kennisgeving te wijzigen. Het
product is getest en voldoet aan de veiligheidseisen van de Europese norm EN 14036: 2003.

NL

AANBEVELINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK 

1.LET OP! LAAT HET KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT ACHTER!
2.LET OP! GEBRUIK DE BUNGEE NIET ALS SCHOMMEL.
3.Zorg ervoor dat het kind correct en veilig in de bungeestoel zit.
4.Gebruik het actieve centrum alleen als uw kind aan de volgende eisen voldoet:
•kan zonder hulp rechtop zitten;
•is minder dan 76,2 cm hoog;
•weegt minder dan 11 kg.
5.Het product kan maximaal 20 minuten per sessie worden gebruikt.



6.Let op! Het is gevaarlijk voor andere kinderen om in de buurt van de bungee te spelen
terwijl deze in gebruik is.
7.Alleen voor gebruik binnenshuis.
8.De montage mag alleen door een volwassene worden uitgevoerd.
9.Gebruik het actieve centrum NIET in gevaarlijke omstandigheden of situaties. Nooit
gebruiken in de buurt van trappen, zwembaden, warme oppervlakken, in de buurt van
elektriciteitssnoeren, gordijnkabels en stopcontacten of gebieden die een potentieel gevaar
vormen voor uw kind.
10. Valgevaar: Plaats de bungee niet op verhoogde oppervlakken. Door de bewegingen van
het kind kan het elastiek wegglijden.
11. Niet gebruiken bij trappen.
12. Om kantelen te voorkomen, moet het product op een vlak, glad oppervlak worden
geplaatst.
13. Een kind dat zelfstandig kan staan ​​of lopen mag de bungee NIET gebruiken.
14. Verplaats het product NIET terwijl het in gebruik is.
15. Plaats GEEN extra banden of gordels op het product.
16. Verstikkingsgevaar. Plaats GEEN voorwerpen met een stropdas om de nek van het kind
terwijl het in het elastiek zit (bijv. stropdassen met fopspenen). Het kind mag tijdens het
gebruik van de bungee geen kleding een koord om de nek dragen met. Plaats GEEN extra
verbindingen naar het product of het speelgoed.
17. Controleer voor elk gebruik op beschadigde, kapotte, kapotte of ontbrekende
onderdelen.
18. Gebruik de bungee niet als er kapotte of ontbrekende onderdelen zijn.
19. Gebruik GEEN reserveonderdelen die niet door de fabrikant zijn geleverd.
20. Breng geen wijzigingen of verbeteringen aan het ontwerp van de bungee aan. Neem in
geval van schade of ontbrekende/kapotte onderdelen contact op met de winkel waar u het
product heeft gekocht.
21. De verven en de grondstoffen die worden gebruikt om het product te maken, zijn veilig
voor de menselijke gezondheid.

ONDERDELEN

Voordat u de bungee gaat monteren, haal eerst de onderdelen uit de verpakking en controleer of alle
hieronder omschreven onderdelen aanwezig zijn. Bewaar de verpakking totdat u de montage heeft
voltooid.
 ZIE AFBEELDING PD: A. Voetensteun (1 st.); B. Roterend speelgoed (1 st.); C. Zijspeelgoed (1 st.); D.
Hangend speelgoed (3 st.); E. Muzikaal speelgoed (1 st.); F. Stoel (1 st.); G. Standaards (3 st.); H.
Basisbuizen (3 st.); I. Stoelframe (1 st.);

1.Stap 1 - zie afbeelding 1.1: Verbind elke buis vanaf de basis van de bungee zoals weergegeven op
de afbeelding. U moet telkens een klikgeluid horen. De basis moet een cirkel vormen.
2.Stap 2 - zie afbeelding 2.1: Verbind de standaards met de basis van de bungee. U moet telkens een
klikgeluid horen.
3.Stap 3 - zie afbeelding 3.1: Pak de plastieken basis voor de stoel. Steek de gordeltjes van de
standaards in de overeenkomstige gaten in de basis. Maak met behulp van de metalen gespen vast.
4.Stap 4 - zie afbeelding 4.1: Bevestig de voetsteun aan de basis zoals afgebeeld.

MONTAGE
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MUZIKAAL SPEELGOED

1.Het muzikale speelgoed heeft verschillende knoppen. Zie afbeelding MT: ON/OFF - aan/uit; Wijzig
de melodie door op de knoppen te drukken om verschillende melodieën te selecteren.
2.Het speelgoed wordt na 45 minuten automatisch uitgeschakeld.
3.Het muzikale speelgoed werkt met 3 x AAA-batterijen (LR03) 1.5V.
4.Het plaatsen van de batterijen:
a.Het is aangeraden om de batterijen in het speelgoedcompartiment te doen voordat u ze op de
bungee plaatst.
b.Gebruik een schroevendraaier om de schroef uit het batterijdeksel te verwijderen.
c.Plaats 3 x 1,5V AAA-alkalinebatterijen (LR03) in het batterijvak. Plaats de batterijen op de juiste
manier volgens de polariteit die op de onderkant van het compartiment is aangegeven.
d.Plaats het batterijklepje terug en maak het vast met behulp van een schroevendraaier.
e.Als de geluiden en de lichten zwakker worden of helemaal verdwijnen, moet u de batterijen
vervangen.

5.Stap 5 - zie afbeelding 5.1.1: Plaats het muzikaal speelgoed op de plastic basis. Zet het vast met de
plastieken pinnen.
6.Stap 6 - zie afbeelding 5.1.2, 5.1.3 en 6.1: Bevestig elk speelgoed aan de basis van de stoel. Leg
vervolgens de bekleding op de stoel. Maak ze vast en plaats de stoel op de basis. Bevestig ten slotte
het hangende speelgoed aan de standaards.
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AANBEVELINGEN EN WAARSCHUWINGEN VOOR VEILIG GEBRUIK VAN DE BATTERIJEN

1. Enkel een volwassene kan met de batterijen werken. Laat kinderen er niet mee spelen.
2. Gebruik altijd nieuwe batterijen.

3. Plaats nooit nieuwe met oude batterijen samen.
4. Gebruik altijd batterijen van hetzelfde type. Gebruik geen alkaline, standaard of oplaadbare
batterijen door elkaar.
5. Batterijen die leeg zijn, moeten onmiddellijk uit het speelgoed worden verwijderd.
6. Deponeer gebruikte batterijen op de daarvoor bestemde plaatsen en niet in de containers voor
huishoudelijk afval. Gooi batterijen niet in het vuur, dit kan een explosie- of lekgevaar vormen.
7. Als u de batterijen vervangt, vervang ze altijd allemaal. Bij het vervangen van de batterijen mogen
geen kinderen aanwezig zijn.
8. Verwijder de batterijen als u het product langere tijd niet gaat gebruiken.
9. Het is verboden om het elektrische circuit aan te passen of er andere onderdelen aan toe te
voegen. Maak de accupolen niet korter.
10. Niet oplaadbare batterijen mogen niet worden opgeladen.
11. Als u oplaadbare batterijen gebruikt, verwijder dan eerst de batterijen uit het product en laad ze
vervolgens alleen op onder toezicht van een volwassene.
12. Gebruik batterijen met de aangegeven afmetingen van het batterijvak of de doos.
13. Het is aanbevolen om alkalinebatterijen te gebruiken.

GEBRUIK

Zie Afbeeldingen U1 en U2.
1.Plaats het kind in de stoel. Controleer de afstand tussen de voetjes van uw baby en de vloer. Het 
kind moet met zijn tenen de grond kunnen raken. Als de voeten van uw kind volledig de grond raken 
of als de tenen de vloer helemaal niet raken, pas de hoogte dan in een van de drie standen (de eerste 
stand is de laagste en de derde stand is de hoogste). 
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2.De stoel op de geschikte hoogte afstellen: 
a.Haal eerst het kind uit de bungee. Draai het onderste deel van de basis naar u toe. 
b.Verplaats de gesp van de veergordels en plaats deze in de gewenste positie - 1/2/3. 
c.Herhaal de bovenstaande stappen om de andere twee veren op dezelfde hoogte als de eerste te 
bevestigen. 
d.BELANGRIJK! Voordat u het product gebruikt, moet u ervoor zorgen dat alle drie banden op 
dezelfde hoogte zijn afgesteld.

A.Reiniging:
1.Zitkussen: U moet eerst het kussen van het zitframe verwijderen. Zie afbeelding C, die weergeeft
hoe u de stoel moet verwijderen. Reinig de stoel met de hand met lauw water, zachte doek en milde
zeep. Wrijf goed met schoon water en zachte doek om zeepresten te verwijderen. Laat het kussen op
natuurlijke wijze drogen. Laat het kussen niet in direct zonlicht liggen.
2.Het kussen is NIET geschikt voor een wasmachine, droger, stomerij, bleekmiddel en centrifuge.
3.Het frame, de stoel, de stoelring, de gordels en het speelgoed: veeg ze af met een zachte doek,
gedrenkt in water en mild reinigingsmiddel. Veeg de wasmiddelresten vervolgens weg met een
schone doek die alleen in water is gedrenkt. Droog onmiddellijk met een droge doek.
4.Aandacht! Het elektrische speelgoed mag niet in contact met water komen.
 Opmerking:
•Berg de bungee niet op en gebruik deze niet voordat deze volledig droog is.
•Gebruik geen sterke reinigingsmiddelen zoals bleekmiddelen, wasmiddelen op alcoholbasis of
schuurmiddelen om het product te reinigen.
•GEBRUIK GEEN VOCHTIGE DOEKJES om het product te reinigen.
B. Onderhoud van het product:
1.Controleer regelmatig de belangrijkste onderdelen van het product - de basis, het frame, de stoel
en de gordels voor hoogteverstelling - op schade, gebroken of kapotte onderdelen.
2.Als u een probleem vaststelt, stop dan met het gebruik van het product totdat de schade is hersteld.
Neem hiervoor contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht.
3.Repareer het product niet zelf. Neem contact op met een erkend servicecentrum of de winkel waar
u het product heeft gekocht. Anders vervalt uw garantie.
4.Reinig de kinderbungee regelmatig.
5.Stel het product niet bloot aan de schadelijke effecten van externe factoren zoals rechtsreeks
zonlicht, regen, sneeuw of wind. Dit kan de metalen en plastieken onderdelen beschadigen en het
zitkussen bleken.
6.Bewaar de bungee op een veilige plaats buiten het bereik van kinderen als deze niet wordt gebruikt.
7.Bewaar het product op een droge en geventileerde plaats. Verwijderd houden van rechtstreekse
warmtebronnen zoals open haarden, kachels en fornuizen.

REINIGING EN ONDERHOUD VAN DE LIGSTOEL

Fabrikant: Moni Trade BV, onder het merk MONI
Importeur: Moni Trade BV

Adres: Dolo-straat 1, Trebich, Sofia, Bulgarije
Tel.: 02/ 936 07 90; Web: www.moni.bg



Το παιδικό μπάντζι προορίζεται για χρήση από παιδί, το οποίο μπορεί να στηρίζει το κεφάλι του
χωρίς την βοήθεια άλλου ατόμου με μέγιστο βάρος 11 κιλών.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΓΙΑ ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΟ ΕΛΕΓΧΟ!
ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ! ΠΕΡΙΕΧΕΙ ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ, ΟΔΗΓΙΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΟ
ΠΡΟΙΟΝ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΤΑ ΣΧΕΔΙΑΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΟΙ ΕΙΚΟΝΕΣ Σ’ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΙΝΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΤΙΚΕΣ
ΚΑΙ ΠΑΡΕΧΟΥΝ ΚΑΤΕΥΘΥΝΣΕΙΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΧΡΗΣΗ. ΤΟ ΠΡΟΙΟΝ ΠΟΥ ΑΓΟΡΑΣΑΤΕ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ
ΔΙΑΦΕΡΕΙ. Ο κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωμά του να τροποποιεί οποιοδήποτε μέρος του
προϊόντος χωρίς προγενέστερη ειδοποίηση.
Το προϊόν υποβλήθηκε σε τεστ και ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις ασφαλείας του Ευρωπαϊκού
προτύπου EN 14036:2003.
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ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ

1.ΠΡΟΣΟΧΗ! ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!
2.ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΟ ΜΠΑΝΤΖΙ ΣΑΝ ΚΟΥΝΙΑ.
3.Βεβαιωθείτε, ότι το παιδί τοποθετήθηκε σωστά και με ασφάλεια στο κάθισμα του μπάντζι.
4.Χρησιμοποιήστε το ενεργό κέντρο μόνο εάν το παιδί σας ανταποκρίνεται στις ακόλουθες
απαιτήσεις:
•Μπορεί να κάθεται με ίσια πλάτη χωρίς την βοήθεια άλλου ατόμου.
•Το ύψος του είναι κάτω από 76.2 εκ.
•Το βάρος του είναι λιγότερο από 11 κιλά.
5.Το προϊόν μπορεί να χρησιμοποιείται για μέγιστο χρονικό διάστημα 20 λεπτών ανά χρήση.
6.Προσοχή! Είναι επικίνδυνο άλλα παιδιά να παίζουν κοντά στο μπάντζι, όσο το ίδιο
χρησιμοποιείται.
7.Να χρησιμοποιείται μόνο σε εσωτερικούς χώρους.
8.Απαιτείται συναρμολόγηση από ενήλικο άτομο.
9.ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το ενεργό κέντρο σε επικίνδυνες συνθήκες και καταστάσεις. Ποτέ μην
χρησιμοποιείτε κοντά σε κλιμακοστάσια, πισίνες, ζεστές επιφάνειες, κοντά σε ηλεκτρικά
καλώδια, κορδόνια κουρτινών, πρίζες ή ζώνες, οι οποίες αποτελούν δυνητικό κίνδυνο για το
παιδί σας.
10. Κίνδυνος πτώσης: Μην τοποθετείτε το μπάντζι σε ανυψωμένες επιφάνειες. Οι κινήσεις
του παιδιού μπορούν να οδηγήσουν σε ολίσθηση του μπάντζι.
11. Μην χρησιμοποιείτε κοντά σε σκάλες.
12. Για να αποφύγετε ανατροπή, τοποθετήστε το προϊόν σε ίσια και λεία επιφάνεια.
13. ΜΗΝ αφήνετε παιδί, το οποίο μπορεί να στέκεται αυτόνομα όρθιο ή να περπατάει, να
χρησιμοποιεί το μπάντζι.
14. ΜΗΝ μετακινείτε το προϊόν, όσο το παιδί το χρησιμοποιεί.
15.ΜΗΝ τοποθετείτε συμπληρωματικά κορδόνια ή ζώνες του προϊόντος.
16. Κίνδυνος πνιγμού. ΜΗΝ τοποθετείτε αντικείμενα με κορδόνια γύρω από τον λαιμό του
παιδιού, όσο βρίσκεται στο μπάντζι (π.χ. κορδόνια με πιπίλες). Το παιδί δεν πρέπει να
φοράει ρούχα με κορδόνια γύρω από τον λαιμό, όσο χρησιμοποιεί το μπάντζι. ΜΗΝ
τοποθετείτε συμπληρωματικά κορδόνια στο προϊόν ή στα παιχνίδια.
17. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε εάν υπάρχουν εξαρτήματα με βλάβες, κομμένα
εξαρτήματα ή εξαρτήματα που λείπουν.

22



18.Μην χρησιμοποιείτε το μπάντζι εάν υπάρχουν κομμένα εξαρτήματα ή εξαρτήματα που
λείπουν.
19.ΜΗΝ χρησιμοποιείτε ανταλλακτικά, τα οποία δεν εξασφαλίστηκαν από τον
κατασκευαστή.
20.Μην πραγματοποιείτε καμία τροποποίηση ή βελτίωση στην κατασκευή του μπάντζι. Σε
περίπτωση βλάβης ή σε περίπτωση που κάποιο εξάρτημα λείπει ή είναι σπασμένο/κομμένο,
επικοινωνήστε με το εμπορικό κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν.
21.Τα χρώματα και οι πρώτες ύλες, που χρησιμοποιήθηκαν για την κατασκευή του προϊόντος
είναι ακίνδυνα για την ανθρώπινη υγεία.
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ΜΕΡΗ

Πριν αρχίσετε να συναρμολογείτε το μπάντζι, βγάλτε τα μέρη από την συσκευασία και ελέγξτε εάν
υπάρχουν όλα τα παρακάτω περιγραφόμενα μέρη / εξαρτήματα. Κρατήστε τις συσκευασίες μέχρι να
ολοκληρώσετε εντελώς την συναρμολόγηση. ΒΛΕΠΕΤΕ ΤΗΝ ΕΙΚΟΝΑ PD: A. Βάση για τα ποδαράκια
(1 τεμ.) B. Περιστρεφόμενο παιχνίδι (1 τεμ.), C. Πλάγιο παιχνίδι (1 τεμ.), D. Κρεμαστά παιχνίδια (3
τεμ.), E. Μουσικό παιχνίδι (1 τεμ.), F. Κάθισμα (1 τεμ.), G. Βάσεις (3 τεμ.), H. Σωλήνες της βάσης (3
τεμ.), I. Πλαίσιο του καθίσματος (1 τεμ.).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ

1.Βήμα 1 – Βλέπετε την εικόνα 1.1: Συνδέστε κάθε έναν σωλήνα της βάσης του μπάντζι, όπως
απεικονίζεται στην εικόνα. Μετά από κάθε σύνδεση, πρέπει να ακούσετε ήχο κλικ. Η βάση πρέπει να
σχηματίσει κύκλο.
2.Βήμα 2 – Βλέπετε την εικόνα 2.1: Συνδέστε τα στηρίγματα με την βάση του μπάντζι. Μετά από
κάθε σύνδεση, πρέπει να ακούσετε ήχο κλικ.
3.Βήμα 3 – Βλέπετε την εικόνα 3.1: Πάρτε την πλαστική βάση για το κάθισμα. Περάστε τις ζώνες των
στηριγμάτων στις ανάλογες οπές της βάσης. Στηρίξτε μέσω των μεταλλικών πορπών.
4.Βήμα 4 – Βλέπετε την εικόνα 4.1: Στηρίξτε την βάση για τα πόδια στην βάση, όπως απεικονίζεται.
5.Βήμα 5 – Βλέπετε την εικόνα 5.1.1: Τοποθετήστε το μουσικό παιχνίδι στην πλαστική βάση.
Σταθεροποιήστε χρησιμοποιώντας τα πλαστικά πειράκια.
6.Βήμα 6 – Βλέπετε την εικόνα 5.1.2, 5.1.3 и 6.1: Στηρίξτε κάθε ένα από τα παιχνίδια στην βάση του
καθίσματος. Στην συνέχεια τοποθετήστε την ταπετσαρία στο κάθισμα. Σταθεροποιήστε και
τοποθετήστε το κάθισμα στην βάση. Στο τέλος στηρίξτε τα κρεμαστά παιχνίδια στα στηρίγματα.

ΜΟΥΣΙΚΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ 

1.Το μουσικό παιχνίδι έχει μερικά κουμπιά. Βλέπετε την Εικόνα МТ: ON/ OFF – ενεργοποίηση/
απενεργοποίηση. Change melody when pressing – κουμπιά διαφορετικών μελωδιών.
2.Το παιχνίδι θα απενεργοποιηθεί αυτόματα μετά από 45 λεπτά.
3.Το μουσικό παιχνίδι λειτουργεί με την βοήθεια μπαταριών: 3 τεμ. AAA (LR03) 1.5V.
4.Τοποθέτηση των μπαταριών:
a.Σας συστήνουμε να τοποθετήσετε τις μπαταρίες στην θήκη μπαταριών πριν το τοποθετήσετε στο
μπάντζι.
b.Χρησιμοποιώντας κατσαβίδι αφαιρέστε την βίδα από το καπάκι της θήκης μπαταριών.
c.Τοποθετήστε 3 τεμ. 1.5V ААA (LR03) αλκαλικές μπαταρίες στην θήκη μπαταριών. Τοποθετήστε τις
μπαταρίες σωστά ανάλογα με την πολικότητά τους, η οποία είναι σημειωμένη στο κάτω μέρος της
θήκης.
d.Τοποθετήστε ξανά το καπάκι της θήκης μπαταριών και σταθεροποιήστε με την βίδα και κατσαβίδι.
e.Σε περίπτωση που οι ήχοι και τα φώτα ελαττωθούν ή καθόλου δεν είναι ενεργοποιημένα, πρέπει
να αντικαταστήσετε τις μπαταρίες με καινούριες.



ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΟΥΣ ΧΡΗΣΗΣ ΤΩΝ

1.Οι μπαταρίες πρέπει να χρησιμοποιούνται μόνο από ενήλικο άτομο. Μην αφήνετε τα
παιδιά να παίζουν με τις μπαταρίες.
2.Πάντα χρησιμοποιείτε καινούριες μπαταρίες.

3.Ποτέ μην αναμειγνύετε καινούριες με παλαιές μπαταρίες.
4.Πάντα πρέπει να χρησιμοποιείτε μπαταρίες του ίδιου είδους. Μην αναμειγνύετε αλκαλικές,
κανονικές ή επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
5.Οι μπαταρίες, οι οποίες είναι εξαντλημένες πρέπει να αφαιρεθούν από το παιχνίδι άμεσα.
6.Αφού αφαιρέσετε τις εξαντλημένες μπαταρίες πρέπει να τις απορρίπτετε στα σημεία, τα οποία
υποδεικνύονται προς τον σκοπό αυτό και όχι σε κάδους οικιακών απορριμμάτων. Μην πετάτε τις
μπαταρίες σε φλόγα. Υπάρχει κίνδυνος έκρηξης ή διαρροής.
7. Όταν αντικαθιστάτε εξαντλημένες μπαταρίες με καινούριες, πάντα πρέπει να αντικαθιστάτε όλες
τις μπαταρίες. Τα παιδιά δεν πρέπει να είναι παρόντα κατά την διάρκεια της αντικατάστασης των
μπαταριών.
8.Σε περίπτωση που δεν θα χρησιμοποιείτε το προϊόν για μεγάλο χρονικό διάστημα βγάλτε τις
μπαταρίες από το ίδιο.
9.Απαγορεύεται η τροποποίηση της ηλεκτρικής αλυσίδας και η προσθήκη άλλων εξαρτημάτων στην
ίδια. Μην κοντεύετε τα βύσματα των μπαταριών.
10.Μπαταρίες, οι οποίες δεν είναι επαναφορτιζόμενες δεν πρέπει να φορτίζονται.
11. Σε περίπτωση που χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες, πρώτα βγάλτε τις μπαταρίες
από το προϊόν και στην συνέχεια πρέπει να τις φορτίσετε μόνο υπό την παρακολούθηση ενήλικου
ατόμου.
12. Χρησιμοποιήστε μπαταρίες με τις σημειωμένες διαστάσεις στην θήκη μπαταριών ή στο κουτί.
13. Συστήνονται αλκαλικές μπαταρίες.

24

ΧΡΗΣΗ

Βλέπετε εικόνες U1 και U2.
1.Τοποθετήστε το παιδί στο κάθισμα. Ελέγξτε την απόσταση μεταξύ των ποδιών του μωρού σας και
του πατώματος. Τα δάκτυλά του πρέπει να ακουμπάνε το πάτωμα. Σε περίπτωση που όλο το
ποδαράκι του παιδιού σας ακουμπάει το πάτωμα ή σε περίπτωση που τα δάκτυλα των ποδιών
καθόλου δεν ακουμπάνε το πάτωμα, ρυθμίστε το ύψος σε κάποια από τις τρεις θέσεις (πρώτη θέση
– για το χαμηλότερο παιδί και τρίτη θέση – για το υψηλότερο παιδί)
2.Για να τοποθετήσετε το κάθισμα σε κατάλληλο ύψος:
a.Πρώτα βγάλτε το παιδί από το μπάντζι. Γυρίστε το κάτω μέρος της βάσης του καθίσματος προς
εσάς.
b.Μεταφέρετε την πόρπη των ζωνών των ελατηρίων και τοποθετήστε την στην επιθυμητή από εσάς
θέση – 1/2/3.
c.Επαναλάβετε τα βήματα παραπάνω, για να στηρίξετε τα υπόλοιπα δύο ελατήρια στο ίδιο ύψος
όπως το πρώτο.
d.ΠΡΟΣΟΧΗ! Βεβαιωθείτε, ότι όλοι οι τρεις ιμάντες ρυθμίστηκαν στο ίδιο ύψος πριν την χρήση του
προϊόντος.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΞΑΠΛΩΣΤΡΑΣ

A.Καθαρισμός:
1.Υπόστρωμα του καθίσματος: Πρώτα πρέπει να αφαιρέσετε το υπόστρωμα από το πλαίσιο του
καθίσματος. Βλέπετε την Εικόνα C, όπου απεικονίζεται ο τρόπος αφαίρεσης του καθίσματος.
Καθαρίστε το κάθισμα στο χέρι με χλιαρό νερό, μαλακό πανί και απαλό σαπούνι. Τρίψτε καλά με
καθαρό νερό και μαλακό πανί, για να αφαιρέσετε τα υπολείμματα σαπουνιού.



Αφήστε το υπόστρωμα να στεγνώσει με φυσικό τρόπο. Μην αφήνετε το υπόστρωμα υπό την
επίδραση άμεσης ηλιακής ακτινοβολίας.
2.ΜΗΝ πλύνετε το υπόστρωμα σε πλυντήριο, στεγνωτήριο, σε καθαριστήριο, με λεύκανση ή
στύψιμο.
3.Πλαίσιο, κάθισμα, δακτύλιος του καθίσματος, ιμάντες και παιχνίδια: σκουπίζετε με μαλακό πανί,
βρεγμένο με νερό και απαλό απορρυπαντικό. Στην συνέχεια με καθαρό πανί, βρεγμένο μόνο με
νερό, σκουπίστε τα υπολείμματα του απορρυπαντικού. Στεγνώστε αμέσως με στεγνή πετσέτα.
4.Προσοχή! Μην βουτάτε τα ηλεκτρικά παιχνίδια σε νερό.
 Σημείωση:
•Μη μαζεύετε και μην χρησιμοποιείτε το μπάντζι πριν στεγνώσει εντελώς.
•Μην χρησιμοποιείτε έντονα καθαριστικά – χλωρίνη, απορρυπαντικά με βάση αλκοόλη ή με
απορρυπαντικά με σωματίδια απόξεσης, για να καθαρίσετε το προϊόν.
•ΜΗΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΥΓΡΑ ΧΑΡΤΟΜΑΝΤΥΛΑ για να καθαρίσετε το προϊόν.
B. Συντήρηση του προϊόντος:
1.Ελέγχετε τακτικά τα βασικά μέρη του προϊόντος: βάση, πλαίσιο, κάθισμα και ιμάντες ρύθμισης του
ύψους, για βλάβες, κομμένα ή αποσπώμενα μέρη.
2.Σε περίπτωση που ανακαλύψετε τέτοια μέρη, αναστείλετε την χρήση του προϊόντος, μέχρι την
αποκατάσταση της βλάβης. Προς τον σκοπό αυτό επικοινωνήστε με το εμπορικό κατάστημα, από το
οποίο αγοράσατε το προϊόν.
3.Μην πραγματοποιείτε μόνοι σας επισκευή του προϊόντος. Επικοινωνήστε με το εξουσιοδοτημένο
σέρβις ή με το εμπορικό κατάστημα από το οποίο αγοράσατε το προϊόν. Στην αντίθετη περίπτωση η
εγγύησή σας θα ακυρωθεί.
4.Καθαρίζετε κατά περιόδους το παιδικό μπάντζι.
5.Μην αφήνετε το προϊόν υπό την βλαβερή επίδραση εξωτερικών παραγόντων – άμεση ηλιακή
ακτινοβολία, βροχή, χιόνι ή άνεμο. Αυτό μπορεί να οδηγήσει σε βλάβη των μεταλλικών και των
πλαστικών εξαρτημάτων και σε ξεθώριασμα του υποστρώματος του καθίσματος.
6.Σε περίπτωση που δεν χρησιμοποιείτε το μπάντζι, κρατήστε σε ασφαλές σημείο, μακριά από τα
παιδιά.
7.Διατηρήστε το προϊόν σε ξηρό και αεριζόμενο μέρος. Κρατήστε μακριά από άμεσες πηγές
θερμότητας – ανοιχτή φλόγα, θερμαντικά σώματα και κουζίνες μαγειρικής.
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Κατασκευή για την ΜΟΝΙ ΤΡΕΪΝΤ ΕΠΕ υπό τη μάρκα MONI
Εισαγωγέας: ΜΟΝΙ ΤΡΕΪΝΤ ΕΠΕ

Διεύθυνση: Βουλγαρία, ΣΟΦΙΑ, συνοικία ΤΡΕΜΠΙΤΣ, οδός ΝΤΟΛΟ 1
Τηλ.: 02/ 936 07 90, Web: www.moni.bg

Saritorul pentru copii poate fi utilizat de catre copii care isi pot sustine singuri capul, fara ajutor,
pana la o greutate maxima de 11 kg.
IMPORTANT! PASTRATI PENTRU REFERINTE VIITOARE!
CITITI CU ATENTIE! CONTINE INFORMATII IMPORTANTE, SFATURI SI RECOMANDARI CU PRIVIRE LA
PRODUS SI UTILIZAREA IN STARE DE SIGURANTA.
ATENTIE! DIAGRAMELE SI FIGURILE DIN ACEASTA INSTRUCTIUNE SUNT DOAR ILUSTRATIVE SI
ORIENTATIVE. PRODUSUL PE CARE L-ATI ACHIZITIONAT POATE DIFERI DE ACESTEA.
Producatorul isi rezerva dreptul de a schimba oricare ar fi parte a produsului fara notificare prealabila.
Produsul a fost testat in conformitate si indeplineste cerintele de siguranta ale standardului european
EN 14036:2003.

RO



RECOMANDĂRI ȘI AVERTISMENTE PENTRU O UTILIZARE SIGURĂ
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1.ATENTIE! NU LASATI COPILUL NICIODATA NESUPRAVEGHEAT!
2.ATENTIE! NU UTILIZATI SARITORUL SUB FORMA DE LEAGAN.
3.Asigurati-va ca copilul este pozitionat corect si in siguranta in scaunul saritorului.
4.Folositi centrul activ numai daca copilul dumneavoastra indeplineste urmatoarele cerinte:
•Poate fi stabil cu spatele drept fara ajutor;
•Are inaltime mai mica de 76.2 cm;
•Are greutate mai mica de 11 kg.
5.Produsul poate fi utilizat pentru maximum 20 de minute per sesiune.
6.Atentie! Este periculos alti copii sa se joace in apropierea saritorului in timp ce acesta este
utilizat.
7.Numai pentru uz interior.
8.Este necesara asamblare de catre o persoana adulta.
9.NU folositi centrul activ in conditii sau situatii periculoase. Nu folositi niciodata in apropiere
de scari, piscine, suprafete calde, in apropiere de cabluri electrice, panglici ale perdelelor si
prize sau in zone care prezinta un pericol potential pentru copilul dumneavoastra.
10.Risc de cadere: Nu asezati saritorul pe suprafete ridicate. Miscarile copilului pot provoca
alunecarea saritorului.
11.Nu utilizati in apropiere de scari.
12.Pentru a evita rasturnarea, asezati produsul pe o suprafata plana si neteda.
13.NU permiteti unui copil, care poate sta ridicat in mod independent sau sa mearga, sa
foloseasca saritorul.
14.NU mutati produsul in timp ce copilul il foloseste.
15.NU atasati legaturi sau curele suplimentare pe produs.
16.Risc de strangulare. NU amplasati obiecte cu legaturi in jurul gatului copilului, in timp ce se
afla in saritor (de exemplu legaturi cu suzete). Copilul nu trebuie sa poarte haine cu legaturi in
jurul gatului in timp ce foloseste saritorul. NU atasati legaturi suplimentare la produs sau la
jucarii.
17.Inainte de fiecare utilizare, verificati daca exista piese deteriorate, rupte, uzate sau lipsa.
18.Nu utilizati saritorul daca exista piese rupte sau lipsa.
19.NU folositi piese de schimb care nu sunt furnizate de producator.
20.Nu aduceti nici un fel de modificari sau imbunatatiri pe constructia saritorului. In caz de
deteriorare sau parti lipsa/ rupte, contactati magazinul de la care ati achizitionat produsul.
21.Vopselele si materiile prime utilizate pentru fabricarea produsului sunt sigure pentru
sanatatea umana.

COMPONENTE

Inainte de a incepe asamblarea saritorului, scoateti piesele din ambalaj si verificati daca sunt
disponibile toate componentele enumerate mai jos. Pastrati ambalajul pana la asamblarea completa a
produsului.
VEZI FIGURA PD: A. Suport pentru picioare (1 buc.); B. Jucarie rotativa (1 buc.); C. Jucarie laterala (1
buc.); D. Jucarii suspendate (3 buc.); E. Jucarie muzicala (1 buc.); F. Scaun (1 buc.); G. Suporturi (3
buc.); H. Tuburi baza (3 buc.); I. Cadru scaun (1 buc.);
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ASAMBLARE

1. Pasul 1 – Vezi Figura 1.1: Conectati fiecare tub de la baza saritorului, asa cum este aratat in figura.
Dupa fiecare conectare, trebuie sa auziti un sunet clic. Baza trebuie sa formeze un cerc.
2. Pasul 2 – Vezi Figura 2.1: Conectati suporturile la baza saritorului. Dupa fiecare conectare, trebuie
sa auziti un sunet clic.
3. Pasul 3 – Vezi Figura 3.1: Luati baza de plastic pentru scaun. Introduceti curelele suporturilor in
orificiile respective aflate la baza saritorului. Blocati prin intermediul cataramelor din metal.
4. Pasul 4 – Vezi Figura 4.1: Atasati suportul pentru picioare la baza, asa cum este aratat in figura.
5. Pasul 5 – Vezi Figura 5.1.1: Asezati jucaria muzicala pe baza de plastic. Fixati prin intermediul
stifturilor de plastic.
6. Pasul 6 – Vezi Figurile 5.1.2, 5.1.3 si 6.1: Atasati fiecare dintre jucarii de baza scaunului. Dupa care
puneti tapiteria pe scaun. Fixati si asezati scaunul pe baza. In cele din urma, atasati jucariile
suspendate de suporturile respective.

JUCARIE MUZICALA

1.Jucaria muzicala are cateva butoane. Vezi Figura MT: ON/ OFF – pornire/ oprire; Change melody
when pressing – butoane pentru redarea diferitelor melodii.
2.Jucaria se va opri automat dupa 45 de minute.
3.Jucaria muzicala functioneaza cu ajutorul bateriilor: 3 buc. AAA (LR03) 1.5V.
4.Introducerea bateriilor:
a.Va recomandam sa introduceti bateriile in compartimentul jucariei inainte de a pozitiona pe saritor.
b.Cu ajutorul unei surubelnite, scoateti surubul de pe capacul compartimentului pentru baterii.
c.Introduceti 3 buc. baterii alcaline 1.5V AAA (LR03) in compartimentul pentru baterii. Introduceti
corect bateriile in conformitate cu polaritatea marcata in partea inferioara a compartimentului.
d.Puneti la loc capacul compartimentul pentru baterii si fixati cu surubul si surubelnita.
e.Cand sunetele si luminile se sting sau nu sunt deloc active, trebuie sa inlocuiti bateriile cu altele noi.

RECOMANDĂRI ȘI AVERTISMENTE PENTRU UTILIZAREA SIGURĂ A BATERIILOR

1.Bateriile trebuie manipulate de un adult. Nu permiteți copiilor să se joace cu ele.
2.Folosiți întotdeauna baterii noi.

3.Nu combinați bateriile noi cu cele vechi.
4.Utilizați întotdeauna baterii de același tip. Nu amestecați alcaline, standard sau reîncărcabile.
5.Bateriile epuizate trebuie scoase imediat din jucărie.
6.După scoaterea bateriilor uzate, aruncați-le în zonele desemnate și nu în recipientele pentru deșeuri
menajere. Nu aruncați bateriile în foc. Pericol de explozie sau scurgeri.
7.Când înlocuiți bateriile epuizate cu altele noi, înlocuiți întotdeauna toate bateriile. Copiii nu trebuie
să fie prezent în timpul înlocuirii bateriei.
8.Dacă nu veți folosi produsul mult timp, scoateți bateriile din acesta.
9.Este interzisă modificarea circuitului electric sau adăugarea altor componente la acesta. Nu scurtați
bornele bateriei.
10.Bateriile care nu sunt reîncărcabile nu trebuie încărcate.
11.Dacă utilizați baterii reîncărcabile, scoateți mai întâi bateriile din produs și apoi încărcați-le numai
sub supravegherea unui adult.
12.Utilizați baterii cu dimensiunea indicată a compartimentului sau a cutiei pentru baterii.
13.Se recomandă bateriile alcaline.
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UTILIZARE

Vezi Figurile U1 si U2.
1. Asezati copilul in scaun. Verificati distanta dintre picioarele bebelusului dvs. si podea. Degetele lui
trebuie sa atinga podeaua. Daca intregul picior al copilului dvs. atinge podeaua sau daca degetele de
la picioare nu ating deloc podeaua, reglati inaltimea in una din cele trei pozitii (prima pozitie pentru
cel mai mic copil si a treia pozitie pentru cel mai inalt copil).
2. Pentru a plasa scaunul la inaltimea corespunzatoare:
a.In primul rand, scoateti copilul din saritor. Intoarceti partea inferioara a bazei scaunului catre dvs.
b.Schimbati pozitia cataramei la centurile cu arc si plasati in pozitia dorita de dvs. – 1/2/3.
c.Repetati pasii de mai sus, pentru a atasa celelalte doua arcuri la aceeasi inaltime ca prima.
d.IMPORTANT! Asigurati-va ca toate cele trei curele sunt ajustate la aceeasi inaltime inainte de a
utiliza produsul.

Curatarea produsului:
1.Sezutul moale al scaunului: In primul rand trebuie sa scoateti sezutul moale din cadrul scaunului.
Vezi Figura C, care ilustreaza modul de scoatere al scaunului. Curatati scaunul in mod manual cu apa
calduta, carpa moale si sapun. Clatiti bine cu apa curata si o carpa moale pentru a indeparta resturile
de sapun. Lasati sezutul moale sa se usuce in mod natural. Nu lasati sezutul moale la lumina directa a
soarelui.
2.NU spalati sezutul moale intr-o masina de spalat, uscator, la curatatorie, cu inalbitor si prin
centrifugare.
3.Cadrul, scaunul, cercul scaunului, curelele si jucariile: stergeti-le cu o carpa moale, inmuiata in apa si
un detergent usor. Stergeti apoi reziduul de detergent cu o carpa curata inmuiata numai in apa. Uscati
imediat cu o carpa uscata.
4.Atentie! Nu introduceti jucariile electrice in apa.
Nota:
•Nu depozitati si nu folositi saritorul inainte de a fi acesta complet uscat.
•Nu utilizati detergenti puternici pentru curatare – inalbitor, detergenti pe baza de alcool sau astfel cu
particule abrazive, pentru a curata produsul.
•NU FOLOSITI SERVETELE UMEDE pentru a curata produsul.
B.Intretinerea produsului:
1.Verificati in mod periodic partile principale ale produsului: baza, cadru, scaun si curele pentru
reglarea inaltimii; pentru deteriorari, piese sparte sau rupte.
2.Daca constatati astfel, opriti utilizarea produsului pana la remedierea defectiunilor. Pentru acest
scop, contactati magazinul de la care ati achizitionat produsul.
3.Nu reparati singur produsul. Contactati un centru de service autorizat sau magazinul de la care ati
achizitionat produsul. In caz contrar, garantia dvs. va fi anulata.
4.Curatati in mod periodic saritorul pentru copii.
5.Nu lasati produsul la efectele nocive ale factorilor externi – lumina directa a soarelui, ploaie, zapada
sau vant. Acest lucru poate deteriora piesele metalice si din plastic si poate inalbi sezutul moale al
scaunului.
6.Atunci cand saritorul nu este utilizat, pastrati-l intr-un loc sigur, departe de copii.
7.Pastrati produsul intr-un loc uscat si ventilat. A se pastra departe de sursele directe de caldura – foc
deschis, aparate de incalzit si aragaze electrice.

CURĂȚAREA ȘI ÎNTREȚINEREA ȘEZLONGULUI

Produs de Moni Trade S.R.L. sub marca comercială MONI
Importator: Moni Trade S.R.L.; Adresă: Bulgaria, oraș Sofia, Trebic, str. Dolo nr. 1

Telefon: 02/936 07 90 ; Web: www.moni.bg



¡La silla saltarina para niños está diseñada para el uso por niños que pueden mantener su cabeza
levantada y que pesan como máximo 11 kg.
¡IMPORTANTE! ¡MANTENGA A SALVO PARA FUTURAS CONSULTAS!
¡LEA ATENTAMENTE! CONTIENEN INFORMACIÓN IMPORTANTE, INSTRUCCIONES Y
RECOMENDACIONES EN RELACIÓN CON EL PRODUCTO Y SU USO SEGURO.
¡PRECAUCIÓN! LOS ESQUEMAS Y FIGURAS EN ESTAS INSTRUCCIONES SIRVEN SOLO PARA ILUSTRAR Y
DAR INFORMACIÓN. EL PRODUCTO COMPRADO POR USTED PUEDE DIFERIR. El productor se reserva
el derecho de hacer cambios en cualquier parte del producto sin previo aviso.
El producto está probado según y cumple con los requisitos de seguridad del estándar europeo EN
14036:2003.

ESP

RECOMENDACIONES Y ADVERTENCIAS PARA UN USO SEGURO

1.¡PRECAUCIÓN! ¡NUNCA DEJE AL NIÑO DESATENDIDO!
2.¡PRECAUCIÓN! NO USE LA SILLA SALTARINA COMO UN COLUMPIO.
3.Asegúrese de que el niño esté colocado correctamente y esté seguro en el asiento de la silla
saltarina.
4.Use el producto solo si su niño cumple con los siguientes requisitos:
•Puede sentarse con la espalda recta sin necesitar ayuda ajena;
•Su altura no sobrepasa los 76.2 cm;
•Pesa como máximo 11 kg.
5.El producto puede usarse como máximo durante 20 minutos por sesión.
6.¡Precaución! Es peligroso para otros niños jugar cerca de la silla saltarina mientras la misma
se está utilizando.
7.Diseñado para uso en interiores.
8.Es requerido que el montaje se haga por un adulto.
9.No use el producto en condiciones o situaciones peligrosas. Nunca use cerca de escaleras,
piscinas, superficies calientes, cerca de cables eléctricos, cintas de cortinas o enchufes o
zonas de riesgo potencial para su niño.
10. Riesgo de caída: No coloque la silla saltarina sobre superficies elevadas. Los movimientos
del niño pueden causar el deslizamiento de la silla saltarina.
11. No use cerca de escaleras.
12. Para evitar vuelcos, coloque el producto sobre una superficie plana y lisa.
13. NO debe permitir a niños que no pueden estar sentados o andar sin ayuda ajena usar la
silla saltarina.
14. NO mueva el producto mientras el niño lo esté usando.
15. NO use adicionales correas o cinturones en el producto.
16. Riesgo de asfixia. NO ponga objetos con correas alrededor del cuello del niño mientras
esté en la silla saltarina (como son los chupetes con correas). El niño no debe llevar ropa con
correas alrededor del cuello, mientras esté usando la silla saltarina. NO ponga adicionales
correas en el producto o los juguetes.
17. Siempre antes de utilizar el producto debe asegurarse de que no haya partes dañadas,
rotas o faltantes.
18. No utilice la silla saltarina si hay piezas rotas o si faltan partes.
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19.No utilice partes de repuesto diferentes de las partes que le han sido suministradas por el
productor.
20. No haga modificaciones o mejoras en la estructura de la silla saltarina. En caso de
averiado o partes faltantes/rotas contacte con el establecimiento comercial de donde haya
comprado el producto.
21. Las pintas y las materias primas usadas para la producción del producto no son peligrosas
para la salud.
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PARTES

Antes de empezar a usar la silla saltarina, saque todas las partes del embalaje y verifique la
disponibilidad de las partes descritas abajo. Guarde el embalaje hasta completar el montaje.
VÉASE FIGURA PD: A. Soporte para la piernas (1 unidad); B. Juguete giratorio (1 unidad); C. Juguete
lateral (1 unidad); D. Juguetes colgantes (3 unidades); E. Juguete con música (1 unidad); F. Asiento (1
unidad); G. Soportes (3 unidades); H. Tubos para la base (3 unidades); I. Base del asiento (1 unidad).

MONTAJE

1.Paso 1 – Véase Figura 1.1: Junte todos los tubos de la base de la silla saltarina según las
instrucciones dadas en la figura. Después de cada tubo juntado debe escuchar un "clic". La base debe
formar un círculo.
2.Paso 2 – Véase Figura 2.1: Junte los soportes con la base de la silla saltarina. Después de cada tubo
juntado debe escuchar un "clic".
3.Paso 3 – Véase Figura 3.1: Coge la base de plástico del asiento. Haga los cinturoncitos de los
soportes pasar por las aberturas correspondientes de la base. Fije con las hebillas de metal.
4.Paso 4 – Véase Figura 4.1: Fije le pieza para las piernas a la base, según las instrucciones en la
figura.
5.Paso 5 – Véase Figura 5.1.1: Fije el juguete musical en la base de plástico. Fíjela con la ayuda de los
clips de plástico.
6.Paso 6 – Véase Figuras 5.1.2, 5.1.3 y 6.1: Fije cada uno de los juguetes a la base del asiento. A
continuación coloque la tapicería del asiento. Fíjela y coloque el asiento en la base. Al final, fije los
juguetes colgantes a los soportes.

JUGUETE MUSICAL

1.El juguete musical tiene un par de botones. Véase figura MT: ON/ OFF – encender/apagar; Change
melody when pressing – botones de diferentes melodías.
2.El juguete se va a apagar automáticamente al trascurrir 45 minutos.
3.El juguete musical funciona con pilas: 3 AAA (LR03) 1.5V.
4.Poner las pilas:
a.Se le recomienda poner las pilas en el compartimiento en el juguete antes de fijarlo a la silla
saltarina.
b.Con la ayuda de un destornillador destornille el tornillo de la tapa del compartimiento de pilas.
c.Coloque 3 pilas alcalinas 1.5V ААA (LR03) en el compartimiento de pilas. Coloque las pilas
correctamente, observando su polaridad que está indicada en el fondo del compartimento de pilas.
d.Vuelva a colocar la tapa del compartimiento de pilas y fíjela con la ayuda de un tornillo y
destornillador.
e.Cuando los sonidos y las luces estén atenuadas o no se activan, debe reemplazar las pilas.
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RECOMENDACIONES Y ADVERTENCIAS PARA UN USO SEGURO DE LAS PILAS

1. Las pilas deben ser manejadas por adultos. No permite que los niños jueguen con las pilas.

2. Siempre utilice nuevas pilas.
3. Nunca mezcle las nuevas pilas con las de antes.
4. Siempre utilice pilas del mismo tipo. No mezcle pilas alcalinas, estándares o recargables.
5. Las pilas agotadas deben ser quitadas del juguete inmediatamente.
6. Después de quitar las pilas agotadas, tírelas en los lugares designados, pero nunca en los
contenedores de basura doméstica. No tire las pilas al fuego. Existe riesgo de explosión o fugas.
7. Cuando sustituye las pilas agotadas con las nuevas, siempre sustituya todas las pilas. Niños no
deben estar presentes durante el reemplazo de pilas.
8. Si no va a utilizar el producto por un periodo largo de tiempo, saque las pilas de él.
9. Está prohibido modificar la cadena eléctrica o añadir cualquier parte a ella. No corte los terminales
de las pilas.
10. Pilas que no sean recargables, no deben ser recargadas.
11. Si utiliza pilas recargables, primero debe sacarlas del producto y luego cargarlas bajo la
supervisión de un adulto.
12. Use pilas de la medida, indicada en el compartimiento o caja de pilas.
13. Se recomienda usar pilas alcalinas.

USO

Véase figuras U1 y U2.
1. Coloque el niño en el asiento. Verifique la distancia entre los pies de su niño y el suelo. Sus dedos
deben llegar al suelo. Si el pie de su niño toca el suelo por completo o si los dedos no llegan al suelo,
deberá ajustar la altura en una de las tres posiciones (la primera posición es para niños más cortos y
la tercera - para niños más altos).
2. Para ajustar el asiento en la altura adecuada:
a.Quite el niño de la silla saltarina. Gire la parte inferior de la base del asiento hacia usted.
b.Mueva la hebilla de los cinturones de los muelles y colóquela en la posición deseada - 1/2/3.
c.Repita los pasos de arriba para fijar los otros muelles en la misma altura como el primero.
d.¡IMPORTANTE! Asegúrese de que los tres cinturones estén ajustados en la misma altura antes de
usar el producto.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DE LA SILLA NIDO MECEDORA

A.Limpieza:
1.Asiento: Primero debe quitar el soporte de la base de asiento. Véase Figura C donde está mostrada
la manera de quitar el asiento. Limpie el asiento a mano usando agua tibia, un paño suave y un jabón
suave. Frote bien con agua limpia y un paño suave para quitar los restos de jabón. Deje que se seque
naturalmente. No deje bajo la luz solar directa.
2.NO lavar el producto en lavadoras y secadoras, no usar limpieza en seco, blanqueo y centrifugado.
3.Base, asiento, aro del asiento, cinturones y juguetes. limpie con un paño suave con agua y
detergente suave. Después de esto, con un paño limpio con agua limpie los restos del detergente.
Seque de inmediato con un paño seco.
4.¡Atención! No sumerja los juguetes eléctricos en el agua.
 Nota:
•No guardar y no usar la silla saltarina antes de que esté completamente seca.
•No use detergentes fuertes - lejía, detergentes a base de alcohol o detergentes que contengan
partículas abrasivas, para limpiar el producto.



•NO USE TOALLITAS HÚMEDAS para limpiar el producto.
B. Mantenimiento del producto:
1.Compruebe de manera regular las partes del producto: base, marco, asiento y cinturones de ajuste
de la altura, para asegurarse de que no haya daños, partes rotas o faltantes.
2.En caso de identificar los arriba mencionados, deje de usar el producto hasta que el fallo sea
eliminado. Para hacer esto, comuníquese con el establecimiento comercial de donde haya comprado
el producto.
3.No repare solo/a el producto. Contacte con un taller autorizado o con el establecimiento comercial
de donde haya comprado el producto. En el caso contrario la garantía se le anulará.
4.Limpie de manera regular la silla saltarina para niños.
5.No deje el producto bajo los efectos nocivos de factores externos como la luz solar directa, lluvia,
nieve o viento; ni en lugares húmedos con temperaturas del ambiente muy bajas o demasiado altas.
Esto puede causar que las partes de metal y plástico se dañen y que la tapicería del asiento pierda su
color.
6.Cuando no usa la silla saltarina, guárdela en un lugar seguro, fuera del alcance de los niños.
7.Guarde el producto en un lugar seco y ventilado. Mantenga lejos de fuentes de calor directas -
hogares al aire libre, aparatos de calefacción y cocinas.

Fabricado para Moni Trade S.R.L. bajo la marca MONI
Importador: Moni Trade S.R.L.

Dirección: Bulgaria, Sofia, kv. Trebich, ul. Dolo 1
Tel.: 00359 2 936 07 90; Web: www.moni.bg

Il jumper per bambini è destinato a bambini che possono sostenere la testa senza assistenza, fino a
un peso massimo di 11 kg.
IMPORTANTE! CONSERVA PER RIFERIMENTI FUTURI!
LEGGI ATTENTAMENTE! CONTIENE INFORMAZIONI, ISTRUZIONI E RACCOMANDAZIONI IMPORTANTI
PER IL PRODOTTO E IL SUO UTILIZZO SICURO.
ATTENZIONE! GLI SCHEMI E LE FIGURE IN QUESTE ISTRUZIONI SONO ESCLUSIVAMENTE ILLUSTRATIVE
E DI GUIDA. IL PRODOTTO ACQUISTATO PUÒ ESSERE DIVERSO DA ESSI. Il produttore si riserva il diritto
di modificare qualsiasi parte del prodotto senza preavviso.
Il prodotto è stato testato secondo i requisiti di sicurezza della norma europea EN 14036: 2003, e li
soddisfa.

IT
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RACCOMANDAZIONI E AVVERTENZE PER UN UTILIZZO SICURO

1. ATTENZIONE! NON LASCIARE MAI UN BAMBINO INCUSTODITO!
2.ATTENZIONE! NON USARE IL JUMPER COME ALTALENA.
3.Assicurati che il bambino sia posizionato correttamente e in sicurezza sul sedile del jumper.
4.Utilizza il centro attività solo se tuo figlio soddisfa i seguenti requisiti:
•Può sedersi con la schiena dritta senza aiuto;
•È alto meno di 76,2 cm;
•Pesa meno di 11 kg.
5.Il prodotto può essere utilizzato per un massimo di 20 minuti a seduta.
6.Attenzione! È pericoloso per gli altri bambini giocare vicino al jumper mentre viene
utilizzato.
7.Solo per uso interno.
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8.È richiesto il montaggio di un adulto.
9.NON utilizzare il centro attività in condizioni o situazioni pericolose. Non usare mai vicino a
scale, piscine, superfici calde, vicino a cavi elettrici, corde per tende e prese o aree che
rappresentino un potenziale pericolo per il tuo bambino.
10.Rischio di caduta: Non posizionare il jumper su superfici rialzate. I movimenti del bambino
possono far scivolare il jumper.
11.Non utilizzare vicino alle scale.
12.Per evitare il ribaltamento, posiziona il prodotto su una superficie piana e liscia.
13.NON permettere ad un bambino che non può stare in piedi o camminare da solo, di usare
il jumper.
14.NON spostare il prodotto mentre il bambino lo sta utilizzando.
15.NON collocare lacci o cinturine aggiuntive sul prodotto.
16.Rischio di soffocamento. NON posizionare oggetti con lacci intorno al collo del bambino,
mentre si trova nel jumper (es. lacci con ciucci). Il bambino non dovrebbe indossare vestiti
con lacci intorno al collo mentre usa il jumper. NON inserire collegamenti aggiuntivi al
prodotto o ai giocattoli.
17.Prima di ogni utilizzo, verifica la presenza di parti danneggiate, rotte o mancanti.
18.Non utilizzare il jumper se ci sono parti rotte o mancanti.
19.NON utilizzare parti di ricambio non fornite dal produttore.
20.Non apportare modifiche o miglioramenti al design del jumper. In caso di danni o parti
mancanti/rotte, contatta il negozio da cui è stato acquistato il prodotto.
21.Le vernici e le materie prime utilizzate per realizzare il prodotto sono sicure per la salute
umana.

PARTI

Prima di montare il jumper, rimuovi le parti dalla confezione e verifica che siano disponibili tutti i
seguenti elementi. Conserva l’imballaggio fino al completamento dell’assemblaggio.
VEDI FIGURA PD: A. Poggiapiedi (1 pz.); B. Giocattolo rotante (1 pz.); C. Giocattolo laterale (1 pz.); D.
Giocattoli sospesi (3 pezzi); E. Giocattolo musicale (1 pz.); F. Sedile (1 pz.); G. Supporti (3 pz.); H. Tubi
base (3 pz.); I. Telaio sedile (1 pz.);

ASSEMBLAGGIO

1.Passaggio 1 - vedi le figure 1.1: collega ciascun tubo dalla base del jumper come mostrato nella 
figura. Dopo ogni connessione, dovresti sentire un clic. La base dovrebbe formare un cerchio.
2.Passaggio 2 - vedi la figura 2.1: collega i supporti alla base del jumper. Dopo ogni connessione, 
dovresti sentire un clic. 
3.Passaggio 3 - vedi la figura 3.1: prendi la base di plastica per il sedile. Metti le cinturine dei supporti 
nei fori corrispondenti nella base. Chiusura con fibbie in metallo. 
4.Passaggio 4 - vedi la figura 4.1: fissa il poggiapiedi alla base come mostrato.
5.Passaggio 5 - vedi la figura 5.1.1: posiziona il giocattolo musicale sulla base di plastica. Fissalo con 
perni di plastica.
6.Passaggio 6 - Vedi le figure 5.1.2, 5.1.3 e 6.1: attacca ciascuno dei giocattoli alla base del sedile. 
Quindi metti il ​​rivestimento sul sedile. Fissalo e posiziona il sedile sulla base. Infine, attacca i giocattoli 
appesi ai supporti.
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GIOCATTOLO MUSICALE 

1.Il giocattolo musicale ha diversi pulsanti. Vedi figura MT: ON/OFF - on/off; Cambia melodia quando
si preme - pulsanti per suonare diverse melodie.
2.Il giocattolo si spegnerà automaticamente dopo 45 minuti.
3.Il giocattolo musicale funziona con l’aiuto delle batterie: 3 pezzi. AAA (LR03) 1,5 V.
4.Inserimento delle batterie:
a.Si consiglia di inserire le batterie nel comparto del giocattolo prima di posizionarlo sul jumper.
b.Utilizzando un cacciavite, rimuovi la vite dal coperchio del comparto delle batterie.
c.Inserisci 3 batterie alcaline da 1,5 V AAA (LR03) nel vano batterie. Inserisci le batterie correttamente
secondo la polarità segnata sul fondo del vano.
d.Riposiziona il coperchio del comparto batterie e fissalo con la vite e il cacciavite.
e.Quando i suoni e le luci si spengono, o non sono affatto attivi, è necessario sostituire le batterie con
batterie nuove.

RACCOMANDAZIONI E AVVERTENZE PER UN UTILIZZO SICURO DELLE BATTERIE

1. Le batterie devono essere maneggiate da un adulto. Non permettere ai bambini di giocare
con loro.

2. Utilizza sempre batterie nuove.
3. Non mischiare mai batterie nuove con batterie vecchie.
4. Utilizza sempre batterie dello stesso tipo. Non mischiare alcaline, standard o ricaricabili.
5. Le batterie scariche devono essere rimosse immediatamente dal giocattolo.
6. Dopo aver rimosso le batterie usate, smaltiscile nelle aree designate, non nei contenitori dei rifiuti
domestici. Non gettare le batterie nel fuoco. Rischio di esplosione o fuoriuscita di liquido.
7. Quando si sostituiscono le batterie usate con batterie nuove, sostituisci sempre tutte le batterie. I
bambini non devono essere presenti durante la sostituzione della batteria.
8. Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un lungo periodo, rimuovi le batterie.
9. È vietato modificare il circuito elettrico o aggiungervi altre parti. Non accorciare le estremità della
batteria.
10. Le batterie non ricaricabili non devono essere caricate.
11.Se si utilizzano batterie ricaricabili, rimuovi prima le batterie dal prodotto, e quindi caricale
esclusivamente sotto la supervisione di un adulto.
12. Utilizza batterie con le dimensioni indicate del vano batteria o della scatola.
13. Si consigliano batterie alcaline.

USO

Vedi le figure U1 e U2.
1.Metti il ​​bambino sul sedile. Controlla la distanza tra i piedi del tuo bambino e il pavimento. Le sue
dita dovrebbero toccare il pavimento. Se l’intero piede del bambino tocca il pavimento, o se le dita
dei piedi non toccano affatto il pavimento, regola l’altezza in una delle tre posizioni (prima posizione
per il bambino più basso e terza posizione per il bambino più alto).
2.Per posizionare il sedile ad un’altezza adeguata:
a.Per prima cosa, rimuovi il bambino dal jumper. Ruota la parte inferiore della base del sedile verso di
te.
b.Sposta la fibbia delle cinturine a molla e posizionala nella posizione desiderata - 1/2/3.
c.Ripeti i passaggi precedenti per collegare le altre due molle alla stessa altezza della prima.
d.IMPORTANTE! Assicurati che tutte e tre le cinghie siano regolate alla stessa altezza prima di
utilizzare il prodotto.
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PULIZIA E MANUTENZIONE DELLA SDRAIETTA

A.Pulizia:
1.Cuscino sedile: è necessario prima rimuovere il cuscino dal telaio del sedile. Vedi la Figura C, che
illustra come rimuovere il sedile. Pulisci il sedile a mano con acqua tiepida, un panno morbido e
sapone neutro. Strofina bene con acqua pulita e un panno morbido per rimuovere la schiuma di
sapone. Lascia che il cuscino si asciughi naturalmente. Non lasciare il cuscino alla luce solare diretta.
2.NON lavare il cuscino in lavatrice, asciugatrice, lavaggio a secco, con candeggina o in centrifuga.
3.Telaio, sedile, cerchio del sedile, cinghie e giocattoli: pulirli con un panno morbido, imbevuto
d’acqua e di un detergente delicato. Quindi rimuovi i residui di detersivo con un panno pulito
imbevuto solo di acqua. Asciuga immediatamente con un panno asciutto.
4.Attenzione! Non immergere i giocattoli elettrici nell'acqua.
Nota:
•Non conservare o utilizzare il jumper finché non è completamente asciutto.
•Non utilizzare detergenti aggressivi - candeggina, detergenti a base di alcool o abrasivi per pulire il
prodotto.
•NON UTILIZZARE SALVIETTINE UMIDIFICATE per pulire il prodotto.
B. Manutenzione del prodotto:
1.Controlla regolarmente le parti principali del prodotto: base, telaio, sedile e cinghie per la
regolazione in altezza; per danni, parti danneggiate o rotte.
2.Se ne trovi tali, interrompi l’uso del prodotto fino a quando il danno non è stato riparato. Per fare
ciò, contatta il negozio da cui hai acquistato il prodotto.
3.Non riparare il prodotto da soli. Contatta un centro di assistenza autorizzato o il rivenditore presso il
quale è stato acquistato il prodotto. In caso contrario, la garanzia verrà annullata.
4.Pulisci periodicamente il jumper per bambini.
5.Non lasciare il prodotto sotto l’influenza dannosa di fattori esterni - luce solare diretta, pioggia,
neve o vento. Ciò può danneggiare le parti in metallo e plastica e provocare lo sbiancamento del
cuscino del sedile.
6.Quando il jumper non è in uso, tienilo in un luogo sicuro lontano dalla portata dei bambini.
7.Conserva il prodotto in un luogo asciutto e ventilato. Tieni lontano da fonti dirette di calore -
fiamme libere, caloriferi e piani di cottura.

Prodotto per Moni Trade S.R.L., sotto il marchio MONI
Importatore: Moni Trade S.R.L.

Indirizzo: Bulgaria, Sofia, Trebich, Via "Dolo", n° 1
Tel: 02/936 07 90; Web: www.moni.bg

Детские прыгунки используются ребенком, который может держать голову без посторонней
помощи, до максимального веса 11 кг.
ВАЖНО! СОХРАНИТЕ ДЛЯ БУДУЩИХ СПРАВОК.
ЧИТАЙТЕ ВНИМАТЕЛЬНО! СОДЕРЖИТ ВАЖНУЮ ИНФОРМАЦИЮ, ИНСТРУКЦИИ И
РЕКОМЕНДАЦИИ О ПРОДУКТЕ И ЕГО БЕЗОПАСНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ.
ВНИМАНИЕ! СХЕМЫ И РИСУНКИ В ЭТОЙ ИНСТРУКЦИИ ЯВЛЯЮТСЯ ЛИШЬ ИЛЛЮСТРАТИВНЫМИ
И НАВОДЯЩИМИ. ПРОДУКТ, КОТОРЫЙ ВЫ ПРИОБРЕЛИ, МОЖЕТ ОТЛИЧАТЬСЯ ОТ НИХ.
Производитель оставляет за собой право изменять любую часть продукта без
предварительного уведомления.
Продукт был протестирован в соответствии с требованиями безопасности европейского
стандарта EN 14036:2003.
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1.ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ РЕБЕНКА БЕЗ ПРИСМОТРА!
2.ВНИМАНИЕ! НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ПРЫГУНКИ В КАЧЕСТВЕ КОЛЫБЕЛИ.
3.Убедитесь, что ребенок расположен правильно и безопасно в сиденье прыгунков.
4.Используйте активный центр только в том случае, если Ваш ребенок отвечает
следующим требованиям:
•Может сидеть с вертикальной спинкой без посторонней помощи;
•Его рост ниже 76,2 см;
•Весит меньше 11 кг.
5.Продукт можно использовать не дольше, чем 20 минут за сеанс.
6.Внимание! Опасно для других детей играть рядом с прыгунками, пока они
используются.
7.Для использования только внутри помещений.
8.Сборка осуществляется только взрослыми.
9.НЕЛЬЗЯ использовать активный центр в опасных условиях или ситуациях. Никогда не
используйте вблизи лестниц, бассейнов, теплых поверхностей, возле электрических
шнуров, шнуров для занавес и розеток или в зонах, которые представляют
потенциальную опасность для Вашего ребенка.
10. Риск падения: Не оставляйте прыгунки на поднятых поверхностях. Движения
ребенка могут привести к скольжению прыгунков.
11. Не используйте рядом с лестницей.
12. Чтобы избежать опрокидывания, поместите продукт на ровную и гладкую
поверхность.
13. НЕ позволяйте ребенку, который может самостоятельно стоять в вертикальном
положении или ходить, использовать прыгунки.
14. НЕ перемещайте продукт во время использования его ребенком.
15. НЕЛЬЗЯ ставить дополнительные шнурки или ремни на продукте.
16. Риск удушья. НЕЛЬЗЯ ставить предметы со шнурками вокруг шеи ребенка, пока он
находится в прыгунках (например, шнурки со сосками). Ребенок не должен носить
одежду со шнурками вокруг шеи при использовании прыгунков. НЕЛЬЗЯ завязывать
дополнительные шнурки к продукту или к игрушкам.
17. Перед каждым использованием убедитесь, что нет поврежденных, сломанных,
обломанных или отсутствующих деталей.
18. Не используйте прыгунки, если есть сломанные или отсутствующие детали.
19. НЕЛЬЗЯ использовать запчасти, которые не предоставлены производителем.
20. Не вносить никаких изменений или улучшений в структуру прыгунков. В случае
повреждения или отсутствующих/сломанных деталей, свяжитесь с торговой точкой, у
которой вы приобрели товар.
21. Краски и сырье, используемые для производства продукта, безопасны для здоровья
человека.

ДЕТАЛИ

Перед тем, как начать сборку шезлонга, удалите детали из упаковки и убедитесь, что все
детали, перечисленные ниже, имеются в наличности. Сохраните упаковку до полного
завершения сборки.
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СМОТРИТЕ РИСУНОК PD: А. Подножка. (1 шт.); B. Вращающаяся игрушка (1 шт.); C. Боковая
игрушка (1 шт.); D. Подвесные игрушки (3 шт.); E. Музыкальная игрушка (1 шт.); F. Сиденье (1
шт.); G. Стенды (3 шт.); H. Трубы основания (3 шт.); I. Рама для сиденья (1 шт.).

СБОРКА

1.Шаг 1 - Смотрите рисунки 1.1: Соедините каждую трубку основании прыгунков, как показано 
на рисунке. После каждого соединения, вы должны услышать звук щелчка. Основание должно 
образовывать круг.
2.Шаг 2 – Смотрите рисунок 2.1: Соедините стенды с основанием прыгунков. После каждого 
соединения, вы должны услышать звук щелчка. 
3.Шаг 3 – Смотрите рисунок 3.1: Возьмите пластиковое основание для сиденья. Проткните
ремни стендов в соответствующие отверстия основания. Заблокируйте при помощи 
металлических пряжек. 
4.Шаг 4 – Смотрите рисунок 4.1: Прикрепите подножку к основанию, как показано на рисунке.
5.Шаг 5 – Смотрите рисунок 5.1.1: Поместите музыкальную игрушку на пластиковое основание. 
Фиксируйте при помощи пластиковых булавок.
6.Шаг 6 – Смотрите рисунки 5.1.2, 5.1.3 и 6.1: Прикрепите каждую из игрушек к основанию 
сиденья. Затем положите обивку на сиденье. Зафиксируйте и поместите сиденье на основание. 
Наконец, прикрепите висячие игрушки к стендам.

МУЗЫКАЛЬНАЯ ИГРУШКА 

1.Музыкальная игрушка имеет несколько кнопок. Смотрите рисунок MT: ON/OFF – включить/
выключить; Изменение мелодии при нажатии - кнопки для звучания различных мелодий.
2.Игрушка автоматически выключится через 45 минут.
3.Музыкальная игрушка работает с помощью батареек: 3 шт. ААА (LR03) 1.5V.
4.Вставка батареек:
a.Мы рекомендуем положить батарейки в отсеке игрушки, прежде чем поместить ее на
прыгунки.
b.При помощи отвертки снимите винт с крышки аккумуляторного отсека.
c.Поместите 3 штуки щелочных батареек 1.5V AAA (LR03) в аккумуляторный отсек. Поместите
батарейки правильно в соответствии с полярностью, указанной на дно отсека.
d.Вставьте крышку аккумуляторного отсека обратно и фиксируйте ее винтом и отверткой.
e.При ослаблении звуков и света или когда они вообще не активны, необходимо заменить
батарейки новыми.

РЕКОМЕНДАЦИИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ О БЕЗОПАСНОМ ИСПОЛЬЗОВАНИИ БАТАРЕЕК.

1.Батарейками должен распоряжаться взрослий. Не разрешайте детям играть с ними.
2.Всегда используйте новые батарейки.

3. Никогда не смешивайте новые со старыми батарейками.
4. Всегда использвуйте батерийки одного и того же вида. Не смешивайте щелочных,
стандартных или перезаряжаемых батареек.
5. Разряженные батарейки нужно немедленно удалить с игрушки.
6. После удаления разряженных батареек, утилизировать их в специально отведенных местах, а
не в контейнерах для бытовых отходов. Нельзя бросать батарейки в огонь. Опасность взрыва
или протекания!
7. При замене разряженных батареек новыми, всегда заменяйте все батарейки. Дети не
должны присутствовать при смене батареек.
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Смотрите рисунки U1 и U2.
1. Поместите ребенка в сиденье. Проверьте расстояние между ногами вашего ребенка и полом.
Его пальцы должны касаться пола. Если вся ножка вашего ребенка касается пола, или ноги не
касаются пола вообще, отрегулируйте высоту в любом из трех позиций (первая позиция для
самого низкого ребенка и третья позиция для самого высокого ребенка).
2. Чтобы зафиксировать сиденье на соответствующей высоте:
a.Во-первых, вынуть ребенка из прыгунков. Повернуть нижнюю часть основания сиденья к
себе.
b.Переместить пряжку ремней стержней и установить ее в нужное положение – 1/2/3.
c.Повторите обозначенные выше шаги, чтобы прикрепить два других стержня на той же высоте,
что и первый.
d.ВАЖНО! Убедитесь перед использованием продукта, что все три ремня установлены на одной
высоте.

8.Если вы не собираетесь использовать продукт в течение длительного времени, удалите из
него батарейки.
9. Запрещается модифицирование электрической цепи или добавление других частей к ней. Не
укорачивайте клеммы батареек.
10. Не заряжйте неперезаряжаемые батарейки.
11. При использвании перезаряжающихся батареек, сначала достаньте батерейки из продукта и
только потом заряжайте исключительно под надзором взрослых.
12. Используйте батарейки указанного размера на отделении для батареек или на коробке.
13. Рекомендуются щелочные батарейки.

ОЧИСТКА И ОБСЛУЖИВАНИЕ ШЕЗЛОНГА

A.Очистка:
1.Колодка сиденья: Сначала вам нужно удалить колодку от рамы сиденья. Смотрите рисунок C,
иллюстрирующий, как снять сиденье. Очистите сиденье вручную теплой водой, мягкой тканью
и мягким мылом. Протрите хорошо чистой водой и мягкой тканью, чтобы удалить остатки
мыла. Оставьте колодку высохнуть естественным путем. Не оставляйте колодку под
воздействием солнечных лучей.
2.НЕЛЬЗЯ мыть колодку в стиральной машине, сушилке, путем химчистки, отбеливании и в
центрифуге.
3.Рама, сиденье, обруч сиденья, ремни и игрушки: протирайте их мягкой тканью, пропитанной
водой и мягким моющим средством. Потом чистой тканью, пропитанной только водой, удалите
остатки препарата. Немедленно высушите сухой тканью.
4.Внимание! Не погружайте электрические игрушки в воду.
 Примечание:
•Не собирать или использовать прыгунки, пока они полностью не высохли.
•Нельзя использовать сильные моющие средства - отбеливатели, средства на спиртовой основе
или с абразивными частицами для очистки продукта.
•НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ ВЛАЖНЫЕ САЛФЕТКИ для очистки продукта.
B. Поддержка продукта:
1.Регулярно проверяйте основные части изделия: основание, раму, сиденье и ремни для
регулировки высоты: нет ли поврежденных, сломанных или обломанных деталей.
2.При обнаружении таковых, прекратить использование продукта до тех пор, пока не будет
исправлено повреждение. Для этого свяжитесь с торговой точкой, у которой вы приобрели
товар.



3.Нельзя ремонтировать продукт самостоятельно. Свяжитесь с уполномоченным сервисным
центром или торговой точкой, в которой вы приобрели товар. В противном случае Ваша
гарантия будет недействительна.
4.Периодически чистите детские прыгунки.
5.Не оставляйте продукт под вредным воздействием внешних факторов - прямых солнечных
лучей, дождя, снега или ветра. Это может привести к повреждению металлических и
пластиковых деталей и обесцвечиванию колодки сиденья.
6.Когда прыгунки не используются, держать их в безопасном месте, вдали от детей.
7.Хранить продукт в сухом и проветриваемом месте. Держать подальше от прямых источников
тепла - открытого огня, отопительных приборов и плит.

Сделано для компании Мони Трейд ООД под брендом MONI
Импортер: Мони Трейд ООД

Адрес: Болгария, г. София, кв. Требич, ул. Доло 1
Тел: 02/ 936 07 90; Web: www.moni.bg
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